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Vor der ersten Benutzung

« Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt
die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollstindig durch!

+ Uberpriifen Sie die Netzspannung: Die Spannung in
lhrem Haushalt muss mit der Angabe auf dem
Typenschild am Gerdteboden (ibereinstimmen.

» SchlieBen Sie das Gerit ans Stromnetz an.
Verstauen Sie nicht benétigtes Kabel im Kabelfach.
@

 Spiilen Sie das Gerdt durch zwei komplette Briih-
vorginge mit klarem, kaltem Wasser (siehe ,,Die
Kaffeezubereitung®, Punkt 1 — 8, jedoch ohne
Filtertiite® und ohne Kaffeemehl).

Kaffeezubereitung

1. Schwenken Sie den Filter nach rechts aus ((2).

2. Fiillen Sie mit der Glaskanne die gewiinschte
Menge frisches, kaltes Wasser in den Wassertank
(®). Mit Hilfe der Skalierung am Tank (@) kénnen
Sie die gewlinschte Tassenanzahl abmessen.
(Kleines Tassensymbol = ca. 85 ml fertiger Kaffee/
Tasse, groBes Tassensymbol = ca. 125 ml fertiger
Kaffee/Tasse).

3. Falten Sie eine Melitta® Filtertiite® 1x4° und legen
Sie sie in den Filter (8).

4. Geben Sie gemahlenen Kaffee (Empfehlung: pro
groBer Tasse 1 KaffeemaB3 = 6g) in die Filtertiite.

5. SchlieBen Sie den Filter.

6. Mit dem Aroma-Selector konnen Sie die
Kaffeestarke nach Ihrem personlichen Geschmack
von mild bis kriftig einstellen ((8).

7. Stellen Sie die Glaskanne in das Gerit. Der
Tropfstopp () wird gedffnet.

8. Schalten Sie das Gerit ein. Der Ein-/Ausschalter
leuchtet auf (®). Der Briihvorgang beginnt.

9. Nach Briihende hilt die Warmhalteplatte den
Kaffee warm, solange das Gerit eingeschaltet ist.
Um Aromaverlust zu vermeiden empfehlen wir
jedoch, Kaffee nicht linger als 30 Minuten
warmzuhalten.

Schalten Sie das Gerit zwischen 2 Brithvorgangen aus

und lassen Sie es ca. 5 Min. abkiihlen!

Reinigung und Pflege

» Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den
Netzstecker!

¢ Tauchen Sie das Gerit oder das Netzkabel niemals
in Wasser!

¢ Das Gehiuse koénnen Sie mit einem weichen,
feuchten Tuch und etwas Spiilmittel reinigen.

¢ Glaskanne und Filtereinsatz kénnen in der
Spiilmaschine gereinigt werden.

* Entkalken: Nur Entkalken sichert die einwand-
freie Funktion des Gerites.
Zur Werterhaltung und einwandfreien Funktion
sollten Sie das Gerat nach jeweils 40 Briihungen
entkalken.Wir empfehlen die Verwendung von
Swirl® Aktiv-Entkalker oder Swirl® Bio-Entkalker.
Fiihren Sie den Entkalkungsvorgang nach
Packungsanweisung des Entkalker-Herstellers
durch.

Sicherheitshinweise

H SchlieBen Sie das Gerit nur an eine vorschrifts-
maBig installierte Schutzkontaktsteckdose an.

H Beim Betrieb werden Teile des Gerites (z.B. die
Warmhalteplatte und der Dampfaustritt am Filter)
sehr heiB: vermeiden Sie eine Beriihrung!

H Sorgen Sie dafiir, dass das Netzkabel nicht die
heiBe Warmhalteplatte beriihrt.

H Vor jeder Reinigung und bei lingerer Abwesenheit
den Netzstecker ziehen!

H Das Gerit niemals in Wasser tauchen!

H Die Glaskanne ist nicht mikrowellengeeignet.

H Fiillen Sie nur frisches, kaltes Wasser ein.

H Wihrend des Briihvorganges nicht den Filter &ff-
nen!

H Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fiir ihre Sicherheit zustindige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerit zu benutzen ist.

H Benutzen Sie das Gerit nur auBerhalb der Reich-
weite von Kindern, Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerit spielen.

H Das Auswechseln des Netzkabels und alle sonstigen
Reparaturen diirfen nur vom Melitta®
Kundendienst oder einer dhnlich qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um eine Gefihrdung
zu vermeiden.

Dieses Gerit ist dazu bestimmt, im Haushalt und dhn-

lichen Anwendungen verwendet zu werden wie z.B.:

* in Kiichen fir Mitarbeiter in Laden, Biiros und
anderen gewerblichen Bereichen

* in landwirtschaftlichen Anwesen

¢ von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen

* in Frihstiickspensionen.




Before preparing first cup of coffee

* Read operating and safety instructions carefully!

* Check voltage in your home (has to correspond
with information at the bottom of the
coffeemaker.)

* Insert plug — cord can be lenghtend or shortened
by using the cable storage (D).

* Clean inner parts of coffeemaker by two complete
brewing processes only with clear water (see
“Coffee Preparation” Point 1 — 8, but without
using filterbag and coffee).

Coffee Preparation

1. Open filter by swinging it to the right side ((2).

2. Fill in needed amount of fresh, cold water into the
watertank with the glass jug (®). By means of cup
scale on the watertank (@) you can define the
desired amount of cups (small cup symbol = 90ml
ready coffee per cup, big cup symbol = 125ml
ready coffee per cup).

3. Fold a Melitta® filterbag size 1x4® and place it in
the filter (®)

4. Fill needed amount of ground coffee
(recommendation: 1measuring spoon = ég per cup)
into the filter.

5. Close the filterlid.

6. With the Aroma-Selector you can choose the
coffee result — from mild to strong — to your
personal taste ().

7. Place the glass jug into the appliance. Drip-stop
(@) is opened.

8. Switch on the appliance — on/off switch lights up
(®). The brewing process starts.

9. As long as the appliance is switched on, the warming
plate keeps the coffee warm.

It is advisable for best coffee taste not to keep
coffee warm for more than 30 minutes to avoid
losses in taste and aroma.

Switch appliance off between two brewing cycles and

leave it to cool down for approx. 5 minutes

Cleaning and maintenance

» Before cleaning always remove plug from socket

* Never immerse appliance or cord in water

* Use a soft damp cloth to clean the exterior

e Glass jug and filter insert are dishwasher-proof

* Descaling: Regularly descaling ensures perfect
operation. We recommend to descale the appliance
after every 40 filtrations. Prepare and use descaler

as advised on the package by the descaler
manufacturer.

Safety instructions

H When the appliance is switched on, some parts
(e.g. the warming plate) become hot.

Do not touch — risk of burning!

H Always keep appliance out of the reach of children.

H Never allow the cord to come into contact with
the warming plate.

H Always pull the plug out of the socket before
cleaning or in case of absence for a long time.

H Never immerse the appliance in water.

H Glass jug is not microwave-proof.

H Do not use hot water. Only fresh, cold water
should be used to fill in the watertank.

H Do not open the filter lid during the coffee
brewing process.

H This appliance is not dedicated for use by persons
(incl. children) with limited physical, sensorical or
mentally ability or for lack of experience or/and
for lack of knowledge unless they are supervised
by a person, who is responsible for their security
or got instruction how the appliance has to be
used.

H Always keep the appliance out of the reach of
children, children shall be supervised to secure
that they will not play with the appliance.

H The replacement of the cord and all other repairs
must be carried out by authorized Melitta®
Customer Service Centres only or by a person of
similar qualification.

This appliance is designed to be used in households

and similar use as e.g.:

* in kitchens for staff in shops, offices, and other
commercial fields

* in agricultural properties

* by clients in hotels, motels and other residence
facilities

* in breakfast guesthouses.

Avant la premiére utilisation

* Lire attentivement le mode d’emploi.

* Vérifier que la tension d’alimentation de votre
cafetiere correspond bien a celle de votre
installation électrique.

* Régler la longueur du cordon d’alimentation en
utilisant le range-cordon (D).

* Nettoyer la cafetiére en la faisant fonctionner deux
fois de suite avec de I'eau claire (sans café).

Préparation du café

1. Ouvrir le porte filtre en le pivotant vers la droite
®@.

2. Avec l'aide de I'échelle de dosage du réservoir ou
de la verseuse, verser la quantité d’eau souhaitée
dans le réservoir (). Le symbole “petite tasse” =
90 ml de café par tasse. Le symbole “grande tasse”
= 125 ml de café par tasse

3. Ouvrier le filtre Melitta® taille 1x4 et le placer dans
le support filtre (®).

4. Mettre le café moulu dans le filtre.
Recommandation: 1cuillere a doser - 6g / tasse.

5. Fermer le couvercle.

6. Sélectionner le type de préparation souhaitée —
de douce a corsée — en utilisant le sélecteur
d’arome ((®).

7. Placer la verseuse sous le support filtre. Le stop-
goutte est ainsi activé (@).

8. Mettre I'appareil en marche. Le bouton on/off
sallume ((®). La filtration commence.

9. Tant que I'appareil est en marche, la plaque chauf-
fante conserve votre café au chaud. Pour déguster
un bon café, Melitta® vous conseille de ne pas le
laisser sur la plaque chauffante pendant plus de 30
minutes.

Eteindre I'appareil entre deux utilisations et le laisser

refroidir pendant 5 minutes environ.

Nettoyage et entretien

* Débrancher toujours I'appareil avant de
commencer a le nettoyer.

* Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau.

* Nettoyer I'extérieur de la cafetiére a I'aide d’un
chiffon humide.

* La verseuse et le support filtre sont lavables au
lave-vaisselle.

* Détartrage: Un détartrage régulier et dés les
premiéres utilisations assure le bon fonctionne-
ment de votre appareil. Melitta® recommande de
détartrer votre cafetiere toutes les 40 utilisations
avec le détartrant Cafetiére ou le détartrant
Appareils Electriques de Melitta®

Consignes de sécurité

H Quand I'appareil est en marche, ne pas toucher les
parties chaudes (ex: plaque chauffante): risque de
bralure!

H Ne pas laisser I'appareil 2 la portée des enfants.

H Le cable d’alimentation ne doit jamais étre en
contact avec les parties chaudes de votre appareil
(ex: plaque chauffante).

H Toujours débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou pendant une absence prolongée.

H Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau.

H Ne pas utiliser la verseuse dans un four
a microondes.

H Ne pas utiliser d’eau chaude. Mettre uniquement
de I'eau fraiche dans le réservoir d’eau.

H Ne pas ouvrir le couvercle pendant le cycle de la
préparation du café.

H |l n’est pas recommandé que I'appareil soit utilisé
par des personnes (y compris des enfants) ayant
des capacités mentales ou physiques limitées, ou
bien sans expérience et/ou connaissance, a moins
que ces personnes ne soient assistées par une
personne responsable de leur sécurité qui leur
donne des instructions quant a l'utilisation de
I’appareil.

H Toujours mettre I'appareil hors de portée des
enfants afin qu'ils ne puissent pas jouer avec
I'appareil.

H Le remplacement du cordon d’alimentation ou
d’autres parties doit étre réalisé par le Service
Qualité Melitta® ou par une personne habilitée a le
faire.

Cet appareil a été créé pour une utilisation

domestique ou similaire comme par exemple :

* dans les espaces cuisines pour le personnel des
magasins, des bureaux et d'autres lieux de ventes

* dans les propriétés agricoles

* par les clients dans les hétels, les motels et parmi
d'autres équipements de résidences

* dans les auberges, pensions ...



Voor het eerste kopje koffie:

¢ Lees voor het eerste gebruik zeker de
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door!

* Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onderkant
van het apparaat.

» Steek de stekker in het stopcontact - het elektri-
sche snoer kan verlengd of verkort worden door
gebruik te maken van de ruimte onder het
apparaat (D).

* Reinig het apparaat door 3 maal koud, helder
water te laten doorlopen (zie ‘Koffie zetten’ punt
1-8, echter zonder koffie en filterzakje). Laat het
apparaat tussen deze doorloopbeurten 5 minuten
afkoelen.

Koffie zetten

1. Open de filter door deze na rechts te zwenken ().
2. Vul met de glaskan de watertank met de gewenste
hoeveelheid koud water (). Met behulp van de
aanduiding op de watertank (@) kunt u het gewen-
ste aantal kopjes afmeten (symbool kleine kopjes =
ca. 85ml koffie/kop, symbool grote kop = ca. 125 ml

koffie/kop).

3. Vouw de randen van een Melitta® Filterzakje ®
1x4® om, en plaats het in de houder(®).

4. Vul het filterzakje met gemalen koffie. Aanbeveling:
gebruik één maatschepje (ca. 6 gram) per kopje.

5. Sluit de filter.

6. Stel de gewenste koffiesmaak — van mild tot sterk-
in met de Aromaschakelaar ((6).

7. Plaats de glaskan met deksel op de warmhoudplaat
onder de filterhouder. De druppelstop wordt hier-
door geactiveerd (@)

8. Schakel het apparaat in. De aan/uit-schakelaar licht
op (®). Het koffiezetten start.

9. De automatische warmhoudplaat houdt de koffie
warm zolang het apparaat aan staat.

Schakel het apparaat tussen 2 zetbeurten uit en laat

het ca. 5 minuten afkoelen voordat u opnieuw koffie zet.

Reiniging en Onderhoud

e Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat schoonmaakt.

¢ Dompel het apparaat of het elektrische snoer
nooit onder in water.

¢ Gebruik een zachte vochtige doek en een kleine
hoeveelheid mild schoonmaakmiddel om de
buitenkant te reinigen.

* De glaskan en filterhouder zijn geschikt voor de
vaatwasmachine.

* Ontkalken: Om zo lang mogelijk plezier te
hebben van uw koffiezetapparaat adviseren wij u
het apparaat regelmatig te ontkalken. De regelmaat
voor ontkalken is afhankelijk van de locale hardheid
van het water. Om een goede werking van het

apparaat te behouden, adviseren wij het apparaat
zeker te ontkalken na 40 keer koffiezetten. Gebruik
hiervoor een ontkalker speciaal voor koffiezet-
apparaten, zoals de Melitta® Snelontkalker. Volg de
aanwijzingen op de verpakking.
LET OP: de garantie vervalt wanneer een
defect te wijten is aan verkeerd gebruik,
zoals onvoldoende ontkalken.

Veiligheidsvoorschriften

I Sluit het apparaat alleen aan op een goed geinstal-
leerd, geaard stopcontact.

H Sommige onderdelen van het apparaat (bijv. de
warmhoudplaat) worden tijdens het gebruik heet.
Vermijd aanraking.

H Vermijd dat het elektrische snoer tegen de warm-
houdplaat komt

H Houd het apparaat altijd buiten bereik van kinderen.

H Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat reinigt en wanneer u voor langere tijd
afwezig bent.

H Dompel het apparaat nooit onder in water.

H De glaskan is niet geschikt voor de magnetron-/
microgolfoven.

H Vul het apparaat nooit met warm water; gebruik
altijd vers, koud water.

H Open het filterdeksel nooit tijdens het doorlopen
van de koffie.

HI Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te wor-
den door personen (inclusief kinderen) met
beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
capaciteiten. Ook het gebruik door personen met
geringe ervaring en/of kennis van elektrische appa-
raten wordt afgeraden, tenzij geassisteerd door
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
en kennis heeft van zaken over het gebruik van het
apparaat.

H Er dient erop te worden toegezien dat kinderen
niet met het apparaat spelen.

H Wijzigingen aan het elektrische snoer en alle andere
reparaties mogen uitsluitend door de Melitta®-
Consumentenservice of een door Melitta® erkende
klantendienst of speciaalzaak worden uitgevoerd.

Dit apparaat is ontwikkeld voor huishoudelijk gebruik

en vergelijkbaar gebruik zoals bijvoorbeeld:

* in keukens van winkelpersoneel, kleine kantoren en
andere commerciéle instellingen

° in agrarische bedrijven

* in hotels, motels en andere verblijfsfaciliteiten

° Bed & Breakfast.

Verwijdering

* Informeer bij uw dealer of gemeente hoe u het
apparaat dient weg te gooien.

* Verpakkingsmaterialen zijn recycleerbaar.

For de tilbereder Deres farste kop

kaffe:

* Laes omhyggeligt alle instruktioner vedrgrende brug
og sikkerhed.

* Ver sikker pa, at spendingen (volt) i Deres hjem
svarer til den volt, der er anfert i bunden af
maskinen.

* Set stikket fra maskinen i stikkontakten. Traek
ledningen ud af ledningsholderen i den @nskede
lengde. Ledningen kan forkortes ved at skubbe
ledningen tilbage i ledningsholderen (D).

* Rengor forst kaffemaskinen ved at kere to hele
brygninger igennem med rent koldt vand uden
kaffe og kaffefilter.

Kaffebrygning

1. Filtertragten abnes ved at svinge den mod venstre
@

2. Fyld den gnskede mangde koldt vand i glaskanden
(®), og h=ld det pa vandtanken (@).Antallet af
kopper kan afleses pd skalaen pa vandtanken (@),
og der kan valges mellem sma kopper (lille kop
symbol = 90 ml. ferdig kaffe pr. kop) og store kopper
(stor kop symbol = 125 ml. ferdig kaffe pr. kop)

3. Fold de prazgede kanter pa et Melitta® 1x4
kaffefilter® og anbring det i tragten ((B).

Vi anbefaler at anvende Melitta® kaffefilter idet det
sikre god kaffesmag.

4. Heeld den gnskede mangde kaffe i kaffefilteret.
Der anbefales en strggen kaffeske (6 g) pr. kop.

5. Luk tragten.

6. Valg din personlige kaffesmag — fra mild til steerk
ved at bruge aromavalgeren((®).

7. Set glaskanden pa varmepladen under tragten.
Drypstoppet bliver s aktiveret (2).

8. Taend for maskinen — teend/sluk lampen lyser
(®) — bryggeprocessen starter.

9. Kaffemaskinens varmeplade holder kaffen varm sa
leenge der er tendt for maskinen. For at bevare
den bedste kaffesmag anbefaler vi, at man ikke hol-
der kaffen varm i mere end 30 minutter.

Sluk for maskinen mellem 2 brygninger og lad den

kole af i ca. 5 minutter inden ny brygning startes.

Renggring og vedligeholdelse
H Trzk altid forst stikket ud af stikkontakten.
H Maskinen ma ikke saenkes ned i vand.

Brug en blgd fugtig klud péfert lidt opvaskemiddel
til at renggre maskinen udvendigt med. Glaskanden
og indertragten ma komme i opvaskemaskinen.

Afkalkning

Der vil danne sig kalk i kaffemaskinen, dette kan ikke
undgas. Kaffemaskinen skal derfor regelmassigt afkal-
kes. Har man meget hardt vand anbefaler vi afkalkning
efter 30 brygninger. Ved almindeligt hardt vand anbe-
faler vi afkalkning efter 40 brygninger.Vi anbefaler
Melitta® Bio — Afkalker. Folg instruktion pa pakken

Sikkerhedsregler

H Nar maskinen er teendt, kan nogle af delene f.eks.
varmepladen blive meget varme. Ror dem ikke idet
der er risiko for at blive forbrandt.

H Serg for at maskinen star udenfor bgrns rakkevidde.

H Sorg for at ledningen ikke kommer i bergring med
varmepladen.

H Tag altid ledningen ud af stikkontakten nar
maskinen renggres, samt hvis maskinen ikke skal
bruges i lengere tid.

H Sznk aldrig kaffemaskinen ned i vand.

H Glaskanden og lag tiler ikke at komme i mikroovn.

HI Brug ikke varmt vand til kaffebrygning, brug kun
frisk koldt vand.

H Tragten mé ikke abnes, nar maskinen brygger —
risiko for skoldning

H Apparatet ber ikke anvendes af personer (inkl.
born) med nedsat fysisk eller mental erfarenhed
eller kundskab, med mindre de har faet rad og
instruktioner i anvendelse af kaffemaskinen af en
person med ansvar for deres sikkerhed.

H Born bor gores opmarksom pa at de ikke ma lege
med kaffemaskinen.

H Udskiftning af elkabel samt ovrige reparationer skal
foretages af Melitta® Scandinavias autoriserede
varksted eller anden kvalificeret reparator.

Apparatet er til brug i almindelige husholdninger, og
mindre husholdninger sasom:

* til medarbejdere i mindre virksomheder/butikker
¢ til mindre landbrug

* til geester pa hotel- eller motelvaerelser

* til bed and breakfirst.




Innan den férsta koppen kaffe
tillagas

.

Lads noga igenom bruksanvisning och sikerhets-
foreskrifter!

Kontrollera den elektriska spanningen i hemmet
(méste stimma Gverens med information i botten
pa kaffebryggaren).

Satt i kontakten — sladden kan forlangas eller
kortas med sladdvindan (D).

Rengor insidan av kaffebryggaren genom tva
fullstandiga brygg ningsprocesser med enbart rent
vatten (se “Kaffebryggning” p. 1 — 8, men utan att
anvinda filter och kaffe).

Kaffebryggning

1.
2.

Oppna filterlocket ().

Fyll vattentanken med 6nskad miangd kallt vatten
med glaskannan (). Med hjilp av vattenskalan pa
vattenbehdllaren (@) bestimmes 6nskat antal
koppar (liten koppsymbol = 90 ml fardigt kaffe per
kopp, stor koppsymbol = 125 ml firdigt kaffe per
kopp).

. Vik ett Melitta® kaffefilter storlek 1x4® och placera

det i filterhallaren ().

. Fyll pa 6nskad miangd kaffepulver (rekommendati-

on: 1 matt = 6 g per kopp) i filtret.

. Sténg filterlocket.
. Genom att anvanda aromviljare kan man vilja kaf-

feresultat — fran milt till starkt — efter personlig

smak ((®).

. Placera glaskannan i bryggaren. Droppstoppet (@)

oppnas.

. Starta bryggaren - pa/av-knappen tinds (®).

Bryggningsprocessen startar.

. Sa linge som bryggaren ir i gang, haller

viarmeplattan kaffet varmt. For bésta kaffesmak
rekommenderar vi att inte hélla kaffet varmt i mer
an 30 minuter for att undvika smak- och
aromférlust.

Stang av bryggaren mellan 2 bryggningar och lat den
svalna i cirka 5 minuter.

Rengoéring och underhall

* Dra alltid ur kontakten fére rengéring.

» Doppa aldrig ner bryggaren eller sladd i vatten.

* Anvind en mjuk och fuktig trasa och diskmedel for
att rengora bryggarens utanpasida.

* Glaskanna och filterhéllare gar att diska i diskmas-
kin.

* Avkalkning: Regelbunden avkalkning garanterar per-
fekt funktion vi rekommenderar avkalkning efter
var 40:e bryggning. Anvind Melitta® Bio Descaler
eller Melitta® Quick Descaler. Férbered och
anvand avkalkningsmedlet enligt rad pa paketet fran
avkalkningstilverkaren.

Sikerhetsforeskrifter

B Nir bryggaren ar i ging, kan vissa delar (t ex
varmhallningsplattan) bli heta. Vidror inte — risk for
brannskador!

H Forvara alltid bryggaren utom rickhall for barn.

H Se till att sladden aldrig kommer i kontakt med
varmeplatten.

H Dra alltid ur kontakten fére rengoéring eller vid
langre bortovaro.

H Doppa aldrig ner bryggaren i vatten.

H Glaskannan skall inte anvindas i mikrovagsugn.

H Anvind inte varmt vatten. Bara farskt, kallt vatten
skall hillas i vattenbehillaren.

H Oppna inte filterlocket under bryggningen.

H Denna bryggare skall inte anvindas av personer
(inkl barn) med begrinsad psykisk, sensorical
handikapp.Vid anvindning av kaffebryggaren bor
ansvarig person hjilpa till eller stédja vederbérande
for en saker hantering skall uppnas.

H Hall alltid bryggaren utom rickhall fér barn, barn
skall 6vervakas sa att de inte leker med bryggaren.

H Sladdbyte och alla andra reparationer maste
utféras av auktoriserade Melitta®
Kundservicecentra eller av en person med liknande
kvalifikationer.

Denna maskin ar tillverkad for att anvindas i hus hall

eller liknande anvindning sasom:

* i kok for personal i butiker, kontor eller andra
kommersiella platser

* i jordbruksegendomar

 av kunder pd hotell, motell eller andra vistelsean
laggningar vid frukostpensionat.

Mpeau Aa npuroTeuTe MbpBaTa
yawa Kade

.

MpoyeTeTe BHUMaTEAHO PLKOBOACTBOTO 3a
€KCMAOaTaLIMA U MHCTPYKLMKTe 3a GesonacHocT!
MpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HarpexKeHWe Ha GUTO-
BaTa MHCTaAaLMs (To TpsiGBa A2 CbOTBETCTBA Ha
MOCOYEHOTO BbpXy TabeAKaTa OT AOAHATa CTpaHa HO
ypeaa).

BkAloueTe ypeaa B eAeKTpUUecKaTa Mpexa —
YABAXKaBaliTe MAM CKbCsIBalTe Kabeaa upes xaeba
3a kabena. (D)

MouncTeTe BbTPELWHUTE YacTH Ha Kade MalumHaTa
MOCPEACTBOM AB2 MbAHM LIMKbAQ CAMO C YMCTa
Boaa (BMXK ,,[1puroTssiHe Ha Kade®, cTbrku 1 — 8,
Ho 6e3 Aa nocrassaTe GUATBP® U Kade).

MpuroresaHe Ha Kade

1

. OTBopeTe oTAeAEHMETO 32 GUATBPA 3aBLPTANKM IO

HaaacHo ().

. C nomouiTa Ha CTbKAGHaTa KaHa HaAeiTe B pesep-

BOAapa 32 BOAA YKEAAHOTO KOAMYECTBO MpsicHa
ctyaeHa Boaa (®). Mocrasenata Ha pesepeoapa 3a
BOAA CKaAa (@) nomara Aa ce uaMepu HeobXoAM-
MOTO 32 >KeAaHWs GPOit HaLliM KOAUHECTBO BOAA.
(MaAKaTa puUCyHKa Ha YallKa = vaia oT okoAo 90
ml roToBo Kade, roasiMaTa pUcyHKa Ha valla = vaiua
oT okoA0125 ml rotoBo Kade).

. CrbHete ¢uaTbp® Melitta® pasamep 1x4° u ro

nocTaseTe B oTAeAeHneTo 3a duATbp ((B).

. MocTaBeTe BbB GUATBPA CMASIHO Kade

(MpenopbunTeAHa Ao3a 3a roasma vaiwa 1 usmepu-
TEAHa AbXMUKa = 6 g).

. 3aTBOpeTe Kanaka Ha OTAEAEHMETO 3a PUATHPA.
. C 6yToHa 3a cuAa Ha apomara (Aroma-Selector)

MOXeTe Aa peryavpare criopea Bkyca Bu Tosa
KOAKO CMAHO Aa 6bae KadeTto (().

. MNocTaBeTe cTbKAEHaTa KaHa B Ypeaa. OTBaPﬂ ce

KAanaHa 3a 6AokupaHe Ha uatudaHeTo ().

. BkatoueTe ypeaa. CeeTBa MHAMKaTOpA 32

BKAtouBaHe ((8)). 3anousa NpoLecbT Mo NpUroTBAHE
Ha Kade.

. CAeA NPUKAIOHYBAHE Ha MPUrOTBAHETO AO U3KAIOY-

BaHe Ha ypeAa HarpspalliaTa nAoy4a noa AbHOTO Ha
KaHaTa ro 3aAbpxa TOMAO. 32 A2 He ce 3arybsaT

BKYCOBMTE KayecTBa Ha KadeTo, He ro 3aAbpXKaiTe
TOMAO MO-AbArO OT 30 MUHYTU CA€A MPUTOTBAHETO

My.

Mexxay npuroTesiHeTo Ha 2 A03M Kade UBKAIOUBaMTE
YPeAa U ro OCTaBANTE Ad CE€ OXAAAM OKOAO 5 MUHYTH!

MouucreaHe u noAAPbDBXKKa

[MpeAn nouncTBaHe HEMPEMEHHO M3KAIOYBaNTE OT
eAeKTpUYecKaTa Mpexa

Hukora He moTansiTe ypeAa MAM 3axpaHBaLLus
KabeA BbB BOAA

MouncTBaiTe OTBbH C MeKa BAaXKHA Kbpra C MaAKO
MoYMCTBaLL, Npenapart

* CrTbKAeHaTa KaHa M MoCTaBKaTta 3a GpUATbpa Morat
Aa ce MOCTaBAT B CbAOMUSIAHA MaLLMHA.

* OrTcTpaHsBaHe Ha BapOBMK: 32 NMPaBUAHOTO dyHK-
LIMOHMPaHe Ha ypeAa € HEOBXOAMMO MEPUOAUYHO
Aa Ce MoYMCTBA OT HAaTPyMNaH BapoBMK. 3a Aa 3ana-
31Te KayecTBaTa Ha ypeAa U MpaBMAHOTO My yH-
KLMOHMPaHe MOYMCTBAMTE YPeAa OT BapOBUK CAEA
okoao 40 npuroTesHus Ha Kade. MouncTeaitte ot
BapOBMK CMOPEA yKa3aHMATa BbPXy OMaKOBKaTa Ha
MPOU3BOAMTEAS Ha Mperapara 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
BapOBMK

MUHcTpyKumnKu 3a 6e3onacHocT

H Mpu BrAtoueH ypea HAKOM YacTU Ha ypeaa ce
HarpsiBaT CMAHO (HampuMep HarpsBallaTa nAoya).

He ru aokocBaiTe — onacHoCT oT usrapsiHe!

H Masete ypeaa Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 32 AeLia.

H Brumagaiite 3axpaHBalwmaT Kabea Aa He e B AOCer C
HarpsialliaTa nAova.

H Mpeau noumcTeaHe MAW MpeAU ABATO OTCbCTBME
M3KAIOUYBAMTE OT eAeKTpUYecKaTa Mpexa.

H Hukora He noTansiite ypeaa BbB BoAA.

H CrbkaeHata KaHa He e NOAXOAALLA 32 MOCTaBSAHE B
MMKPOBbAHOBA MeYKa.

H He usnoassaitte ropelua Boaa. HaauBaiite B pesep-
BOapa CaMo MpsiCHa, CTYA€Ha BOAQ.

H Mo speme Ha npoLeca Ha NpUroTesHe Ha KadeTo He
OTBapsfTE Kamnaka Ha OTAGAEHUETO 32 GUATBPa.

H VYpeabT He e npeaHasHadeH 3a ynoTpeba oT AMua ¢
orpaHuyeHn GpUaM4ecKM, CETUBHU UAU YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UAM HEAOCTATbYEH OMUT U/ UAM
Mo3HaHMsA (B TOBa YMCAO U OT AeLla), OCBEH MOA
HaA30p Ha AULLE, KOETO Ce pUXKM 3a BesonacHocTTa
MM MAM UM € ABAO YKasaHMs 3a HaYMHa Ha MU3MOA3Ba-
He Ha ypeaa.

H He usnoassaiite ypeaa B 6AM30CT A0 Aelia, AeuaTa
TpsibBa AQ Ce KOHTPOAMPAT A3 He CU UTpasiT C
ypeaa.

H MoamsaHata Ha 3axpaHBalms Kabea U APyri peMOH-
TU Ce U3BbPLUBAT CaMO OT CMeLMaAU3MpaH CEpBU3 Ha
MeAnTa MAM APYrO KBAAMPULIMPAHO AMLIE, 32 Ad Ce
usberHe puck 3a 6esonacHocTTa.

Tosu ypea e npeABuaeH 3a ynotpeba y Aoma 1 npu
NOAOGHM YCAOBMS, KaTO HarpuMep B MaAbk oduc, oT nep-
COHaAa Ha MaAbK MarasuH, pabOTMAHULIA, CKAJA U T.H., OT
rOCTU B XOTEACKa CTasi, MOTEA, KBapTHPpa.
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Nez si pFripravite svuj prvni Salek kavy

* Prectéte si peclivé provozni a bezpeénostni
pokyny!

* Zkontrolujte napéti v domé (musi odpovidat
informacim na dné kavovaru).

e Zapnéte do zasuvky — kabel Ize prodlouzit nebo
zkratit pomoci ukladaciho prostoru pro kabel (D).

* Vnitini ¢asti kdvovaru vycistéte dvojim Gplnym
vai‘enim pouze s istou vodou (viz “Priprava kavy”
body 1 — 8, ale bez poutziti filtra¢niho sacku a kavy).

Priprava kavy

1. Otevfete viko filtru oto&enim doprava ().

2. Naplfite nadobu na vodu se sklen&nou konvici ()
potiebnym mnozstvim Cerstvé studené vody.
PoZadované mnozstvi §alkd mlzete urcit pomoci
stupnice se $alky na nadobé& na vodu (@) (symbol
malého $alku = 90 ml hotové kavy na $alek, symbol
velkého Salku = 125 ml hotové kavy na $alek).

3. Poskladejte filtraéni sa¢ek Melitta® o rozméru 1x4°
a umistéte jej do filtru (®).

4. Do filtru nasypte potiebné mnozstvi mleté kavy
(doporuceni: 1 odmérka = 6 g na $alek).

5. Uzavrete viko filtru.

6. Aroma-Selector Vam umozni vybrat si vyslednou
kavu — od jemné po silnou — podle Vasi osobni
chuti ((®).

7. Do pristroje vlozte sklenénou konvici. Systém
drip-stop (?) je otevFeny.

8. Zapnéte pFistroj — rozsviti se spina¢ ((®). Spusti se
vareni.

9. Jakmile se pristroj rozsviti, varna deska udrzuje
kavu horkou. Pro nejlepsi chut kavy je Zadouci
neudrzovat kavu horkou déle nez 30 minut, aby se
zabranilo ztraté chuti a aroma.

Mezi dvéma varicimi cykly pFistroj vypnéte a nechte

jej priblizné 5 minut vychladnout.

Cisténi a adrzba

e Pred cisténim pristroje vidy vyjméte zastrcku

ze zasuvky.

Pristroj ani kabel nikdy nenamacejte ve vodé.

Pouzivejte mékky vihky hadrik a z vnéjSku umyjte

vodou.

* Sklenénou konvici a vlozku filtru Ize myt v mycce
nanadobi.

* Odstranéni vodniho kamene: Pravidelné
odstrafovani vodniho kamene zajisti dokonaly pro-
voz,
doporucujeme jej odstrafiovat po kazdych 40 filtra-
cich. Pouzivejte pripravky na odstranéni vodniho
kamene. Priprava a pouZiti ptipravku na odstranéni
vodniho kamene je popsana vyrobcem na jejich
obalu.

.
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Bezpeénostni pokyny

H Kdy? je pristroj zapnuty, nékteré jeho &asti (napt.
varna deska) se zahfivaji. Nedotykejte se —
nebezpedi popaleni!

H Vidy uchovavejte pistroj mimo dosah déti.

H Nikdy nedopustte, aby se kabel dostal do styku s
varnou deskou.

H P¥i ¢isténi a v piipadé dlouhodobé nepiitomnosti
vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

H Zarizeni nikdy nenamécejte ve vodé.

H Sklenéna konvice neni vhodna do mikrovinné trouby.

H Nepouzivejte horkou vodu. Do nadoby na vodu
lijte pouze cerstvou studenou vodu.

H Béhem vareni kavy neotevirejte viko filtru.

H Tento pristroj neni uréen pro osoby (véetné déti)
se sniZzenou fyzickou, senzorickou nebo mentalni
schopnosti nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo
s nedostatkem znalosti, pokud nejsou pod dohle-
dem osoby, ktera zodpovida za jejich bezpe¢nost
nebo pokud nedostanou pokyny, jak pristroj
pouZzivat.

H Vidy uchovavejte pristroj mimo dosah déti, pro
zajisténi jejich bezpecnosti museji byt pod dohle-
dem, aby se zajistilo, Ze si s nim nebudou hrat.

H Vyménu kabelu a viechny dal$i opravy sméji
provadét pouze opravnéna servisni stirediska pro
zakazniky Melitta® nebo osoby s podobnou
kvalifikaci.

Toto zafizeni je uréeno pro domaci nebo podobné uziti,

napr.:

v kuchyrikiach zaméstnancl v obchodech, v
kancelarich a jinych komerénich prostorech

* v hospodarskych budovach

* hosty v hotelech, motelech a jinych rezidencnich
zafizenich

* v rodinnych penzionech

Enne esmakordset kasutamist

* Palun lugege enne esmakordset kasutamist
tingimata kasutusjuhend ja ohutusjuhised hoolikalt
labi!

» Kontrollige vérgupinget: toitepinge teie majapidami-
ses peab vastama seadme all olevale andmeplaadile
margitud andmetele.

+ Uhendage seade vooluvérku. Paigutage iileliigne
juhe korralikult juhtmehoidikusse. (D)

* Loputage seade puhta kiilma veega ldbides kaks
kohvikeetmise tdistsiiklit (vaata ,,Kohvi
valmistamine®, punktid 1 — 8, kuid ilma filtri® ja
jahvatatud kohvita).

Kohvi valmistamine

1. Filtri avamiseks p&drake seda paremale ((2).

2. Valage klaaskannuga soovitud kogus varsket kiilma
vett veemahutisse ((3). Mahutil oleva skaala abil
(@) saate te soovitud tasside kogust hinnata. (vii-
kese tassi tihis = ca 85 ml valmis kohvi tassi kohta,
suure tassi tahis = ca 125 ml valmis kohvi tassi
kohta).

3. Murdke Melitta® 1x4® paberfiltri servad tagasi ja
asetage see filtrisse ().

4. Pange jahvatatud kohvi (soovitav: iihe suure tassi
kohta 1 mé&atlusikatdis kohvipulbrit = 6g) filtrisse.

5. Sulgege filtri kaas.

6. Aroomivalik voimaldab teil valida kohvi kangust
oma maitse jirgi lahjast kangeni ((®).

7. Asetage klaaskann seadmele. Tilgalukk () avaneb.

8. Lilitage seade sisse. Sisse-/viljaliilitamisnupp siittib
pdlema ((®). Kiivitub kohvikeetmise tsiikkel.

9. Pérast kohvikeetmise 16ppu hoiab kuumaplaat kohvi
soojana niikaua, kui seade on sisseliilitatud.
Aroomi hoidmiseks soovitame siiski kohvi mitte le
30 minuti soojas hoida.

Lilitage seade 2 kohvikeetmise tsiikli vahel vilja ja

laske sel umbes 5 min maha jahtuda!

Puhastamine ja hooldus

* Eemaldage seade alati enne puhastamist seina-
kontaktist!

+ Arge asetage seadet v&i toitejuhet kunagi vette!

* Puhastage korpust pehme niiske lapi ja vihese
néudepesuvahendiga.

» Klaaskannu ja filtrihoidikut vdib pesta néudepesu-
masinas.

« Katlakivi eemaldamine: Ainult regulaarne katlakivist
puhastamine tagab seadme laitmatu t66. Kohvi hea
kvaliteedi sdilitamiseks ja seadme laitmatuks t66ks
tuleb seadet iga 40 kohvikeetmise tsiikli jarel katla-
kivist puhastada. Teostage katlakivi eemaldamist
vastavalt katlakivi eemaldaja
instruktsioonile.

Ohutusjuhised

H Uhendage seade ainult nduetekohaselt paigaldatud
maandusega pistikupessa.

H Tostamisel muutuvad seadme osad (nt kuumaplaat
ja filtrist kuuma auru eraldumine) viaga kuumaks:
viltige kokkupuudet!

H Jilgige, et toitejuhe ei puutuks kokku kuumaplaadiga.

H Enne igat puhastamist ja pikemal mittekasutamisel
eemaldage pistik seinast!

H Arge asetage seadet kunagi vette!

H Klaaskann ei sobi mikrolaineahjus kasutamiseks.

H Tiitke ainult virske, kiilma veega.

H Arge avage filtri kaant kohvikeetmise tsiikli ajal!

H Seadet ei v&i kasutada piiratud psiiiihiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete vimetega isikud (kaasa arvatud
lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmiste puudumisel,
vaid siis, kui teie ohutuse tagamiseks toimub see
kompetentse isiku jarelevalve all voi te saate temalt
juhiseid, kuidas seadet kasutada.

H Kasutage seadet ainult lastele kittesaamatus kohas,
lapsi tuleb valvata, veendumaks, et nad seadmega ei
mangi.

H Ohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe asendada ja
koiki teisi remonditoid teostada ainult Melitta®
klienditeeninduses voi vastava kvalifikatsiooniga
isiku poolt.

See seade on méeldud kasutamiseks kodumajapidami-
stes ja sarnastes keskkondades, nagu nt kaupluste,
kontorite ja teiste driettevitete kdoginurkades. Seade
sobib kasutamiseks pdllumajandusettevotetes,
klientide poolt hotellides, motellides ja teistes
sarnastes kohtades, ka hommikus6ogi serveerimisel
kilalistemajades.
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Toimenpiteet ennen kayttoa

Lue huolellisesti kdyttdohjeet!!

Tarkista, ettd keittimen pohjassa ilmoitettu jannite-
virta vastaa kotonasi kdytettdvad virtaa.

Laita sahkojohto seindan — johtoa voi lyhen-
tad/pidentad kdyttamalla johdolle varattua
sdilytyspaikkaa ().

Puhdista kahvinkeitin keittamalld kaksi kertaa
pelkkad vetta:

Kahvin valmistus

1

. Avaa suodatinluukku ().
2.

Kaada tarvittava maara raikasta, kylmad vettd
vesikaukaloon kahvipannulla ((3)). Tarkista mairi
vesi tankista / kdyttimalla muuta sopivaa mittaa

(kohta @).

. Taita Melitta® 1x4 kokoinen suodatinpussi ja aseta

se paikoilleen(®).

. Laita tarvittava maira kahvia suodatinpussiin.

Suositus: 1 mitta kahvia/kuppi.

. Sulje suodatinluukku.
. Valitse mieleisesi aromi — miedosta vahvaan,

kiyttien Aroma-kytkinti ((©).)

. Aseta kahvipannu paikoilleen, jolloin tippalukko (@)

aktivoituu.

. Kaynnisti keitin — On/Off-valo syttyy (®).
. Niin kauan kuin keitin on pailld, limpolevy pitda

kahvin lampimana. Kahvin maun takia on suositel-
tavaa, ettei kahvia pidettiisi limpimana enempdi
kuin 30 min.

Keitettdessa useampia pannullisia on ylikuumentumi-
sen estamiseksi suositeltavaa kytked laite 5 minuutiksi
pois padltd ennen uutta pannullista.

Puhdistus ja huolto

.
.
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Ennen puhdistusta poista virtajohto aina seindsti
Ali upota keitinti tai sahkojohtoa veteen

Kéytd ulkoisten osien puhdistukseen pehmeds,
kosteaa kangasta ja pesuainetta.

Lasikannu ja suodatinkaukalo ovat konepesun
kestavia

Kalkinpuhdistus tulisi suorittaa aina 40 keittokerran
jalkeen parhaan mahdollisen tuloksen saavuttami-
seksi.

Turvallisuusohjeet

H Kun keitin on piilld, erddt osat (kuten limmitystaso)
kuumenevat. Ald koske kuumiin osiin palovammaris-
kin takia

HI Pidi keitin aina poissa lasten ulottuvilta

B Ali koskaan paisti sihkojohtoa suoraan kontaktiin
lampolevyn kanssa

H Poista aina sihksjohto jos laitetta putsataan / jos
olet pitkid aikoja poissa

H Ali koskaan liota keitintd vedessa

H Lasikannu ei sovellu kiytettiviksi mikroaaltounissa

H Ali kaytd kuumaa vettd — vesitankkiin tulisi laittaa
ainoastaan kylmad, raikasta vettd.

H Ali avaa suodatinkaukaloa kesken kahvinkeiton.

H Ali huolla laitetta omin pdin. Kaikki huoltotoimen-
piteet (sahkojohdon vaihto tms) tulisi jattaad
valtuutetun Melitta® Customer Service Centerin
vastuulle.

Tama laite on suunniteltu kotitalouskayttoon ja

vastaavanlaiseen kayttoon, kuten:

* henkilokunnan keittidissd, toimistoissa ja muilla
kaupallisilla aloilla

* maatiloilla

* hotelleissa, motelleissa sekd asuntoloissa ja majata-
loissa.

Mpw amé v mpwtn Xpron

Aodote omwodHOTE KAl TTPOOEKTIKA TPV armo
TV TPWTN XPrion TNG GUOKEUNG TIG 0dnyieg Xpn-
onG KaBWg Kal TIG EMONUAVOELS ac@aleiag!
E€etaote TNV mapoyn pevpatog: H tdon otnv
TapoXN oag MPEMEL va Tapldlel pe Ta Sedopéva
TTOU avaypAaPovTal 0TO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG.
JUvS£OTE TN OUOKEUN 00G OTNV apoxH PEVHATOG,.
KaAwd1lo mou meplooeel amobnkeVoTe To 0N
B¢on mou undpyet (D).

ZemM\UVETE TN ouokeun pe SVo MARpelg Sladikaoieg
Bpaopou pe kaBapo kpLo vepd (BAéme «H Mapa-
OKEUN Ka@éy, onueia 1 - 8, BERata xwpig eidtpo ©
Kal KOQE).

H Napackeun Tou Kagé

1

. Metakwvijote 1o Oiktpo mpog ta S&81d (D).
2.

[EUiOTE PE TNV KAVATA KAl PE TNV EMOUUNTHA TO0o-
™TA PPECKOU KPUOU VEPOU, To Soxeio vepou (R)).
Me tn Bonbela Twv evdeifewv pétpnong oto
Soxeio vepou (@) umopeite va mpoodlopioete TV
€MBLUNTA TOOOTNTA TTOTNPELWV. (MIKpS cUBoANO
motnetov = mep. 85 ml £Tolpou Kagé/moThpy,
peydho cuuBolo motnplov = mep. 125 ml £Tolpuou
KOQE/TOTAPL).

. Toakiote éva @iktpo Melitta® Filtertlite® 1x4° und

Kat tormofetiote 1o otV unodoxn eiktpou ((B)).

. BaAte Tov aheopévo kaé (Zuotaon: avd peydho

motpt 1 pefovpa = 6g) oTo PiATPO.

. K\eiote To kamdki Tou @iktpou.
. Mg to Aroma-Selector umopeite va pubuioete

KOTA TNV TTPOOWTIIKK 00G TTPOTiUNon moco Suvato
BéNete ToV KAPE 0ag, amd amald £wg duvato ((®).

. TomoBeteiote TNV Kavata otn cuokeun. H BaABida

TPOoOoTaciag KATtd Twv otaydvwy avoiyel (7).

. Avoi€te tn cuokeur. To Aapmdki Aettoupyiag

On/Off avapet (8). H diadikacia Bpacpov (mapa-
OKEUNG KAPE) EKIVA.

. Metd to mépag Tou Bpacpol n Beppaivopevn

mAdka Slatnpei Tov Kagé {eotd 600 n CUOKELR
€ivat og Aerroupyia. Ma va amo@UyeTe TV anwAela
APWHATOC ATTO TOV KAPE GAG OUVIOTOUUE WOTOOO
va unv Tov dlatnpeite (kaé) (eoTo yla EPIOOOTE-
po amo 30 Aemtd.

MeTagV 2 S1a81Kaotwv MOPACKEUNG KAPE KAEIOTE TN
OUOKEUN 00¢ Kal A@AOTE TNV VA KPUWOEL Yla TTEPITTOU
5 Aemtal!

KaBapiopog kat gpovrtida

Mpwv amod 1o kaBdplopa MAvTa va amoCUVOEETE TN
OGUOKEUN ammd TV mapoxr peVUATOC!

Mnv eppanTtifete mOTE TN CUOKELN 1 TO KOAWSI0
o€ vepo!

KaBapiote e§wtepikd Tn cuoKeLn pE éva amald
UYPO TIAVAKI Kal Aiyo amoppumavTiKo.

H yudAvn kavdta kabwg kat o urtodoxéag Pil-
TPOU gival KATAANAA Kal yid TTAUVTHPLO TIATWV.

* Amaoféotwon: MOvVo Uil GUCTNUATIKY armaofé-
otwon e€ao@alilel Tn owoTA Aettovpyia Tng
ouokeunG. MNa va diatnpnoete Ty aia g
OUOKEUNG 00G Kal TNV ampofAnudTtiot Aettoupyia
™G Ba mMpémel va anmaoBECTWVETE TN GUOKEUN 0ag
UETA amo kaBe 40 Siadikaoieg Bpacuou. Na
Sladikacia amaoféotwong akolouBeiote TG odn-
YIEG TOU KATOOKEVAOTA TNG.

Emonpavosig ac@aleiog

H >uviote T cuokeun oag povo oe Tipile aoa-
Aeiag mou TomoBeTABNKAV CUUPWVA HE TIG TTPO-
Slaypagég Kal Toug KavOVeG aoPaleiag.

H Katd ™ Aertoupyia TG GUOKEURG OpIoPEVA pépn
™G (mx. n Beppavopevn mAdka Kat n e§aywyn
atpoL mavw oto QiATpo) Beppaivovtatl TOAU: amo-
pUYeTE KAOE emagpry!

H Opovtiote WOTE TO KAADSIO VA PNV EQATITETAL TG
Bepuatvopevng MAAKag.

H Npw amd kabe kabapiouod dnwg kat katd ™ Sidp-
KELO HAKPOXPOVNG ATToUaiag amoouvaEoTe TN
OUOKEUN amo TNV mapoxn pevpatog!

H Mnv eppartilete moTé T OUOKELR O€ vePO!

H H yuahivn kavata Sev evSeikvutat yia @ovpvo
HIKPOKUUATWV.

HI M'spiote povo pe Kpvo kat PECKO vePd.

H Katd ™ Sidpkela BPacpol unv avoiyete To Kamd-
KL TOU @iktpou!

H AutA n cuokeur Sev gival KATAAANAR yia Xprion
amnd dtopa (cuumepAapfavouévwy madiwv) He
TIEPLOPIOUEVEC PUOIKEG 1] SLAVONTIKEC IKAVOTNTES
1 ENEWYN EPTIELPIAG 1} KAl YVWONG EKTOC KAl EAV
eMPBAEMOVTAL ATTO KATIOLO YIA TNV AOQANELA TOUG
e€ouaolodotnuévo atopo 1 kat éhafav amd auto
odnyieg yia to g Ba mpémel va Xpnotponoindsi n
OUOKEUN.

H Xpnopomnolgiote Tn cuokeur POVO OE amOCTACN
ao@aleiag améd maudid. Ta maudid Ba mpémel va emi-
BAémovtal wote va gival oiyoupo 6Tt Sev Ba mai-
Couv pe TN OUOKEUN.

H H avtikatdotaocn Tou kadwdiou pevpaTog mwg
KOl ONEC O1 UTTONOLTTEG ETTIOKEVEC EMTPETETAL VA
yivovtal pévo améd to tpRpa e§unnpétnong meAa-
Twv NG Melitta® 1 amo Kamolo mapopola Kmal-
Seupévo ATONO YIa TNV ArmoPUYN KABe evdexOpe-
Vou KivéUvou.

H ouokeun auth gival KATAOKEVAOMEVN YA OIKIAKN

XPrion 1 MapOpOIEG XPNOELG OTIWG YIa TT.X. O KOULiVEG

TIPOOWTTIKOU O€ KATAOTHHATA, YPAPEIQ Kat ANNES

EMOYYENHATIKEG SPACTNPIOTNTES

* O AYPOTIKEG EKUETONEVOEIG

+ amo meNdteg o Zevodoyeia, Mavdoyeia kat AANeg
EYKATAOTACELG SIOVUKTEPEUONG

* O€ KOTAOTAMATA YIa TPWIVO
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Prije prve uporabe

¢ Molim procitajte prije prve uporabe neophodno i
potpuno Upute za posluZivanje i Sigurnosne upute!

¢ Provjerite elektri¢ni napon: Napon u vasoj kuci
mora se podudarati s podacima iz natpisa na donjoj
strani uredaja.

* Prikljucite uredaj na elektri¢nu mrezu. Suvisno dug
kabel spremite u spremniku. (D)

* Isperite uredaj dvostrukim kompletnim prokuha-
vanjem sa Cistom, hladnom vodom (vidi
,,Pripremanje kave", tocke 1 — 8, ali bez Filtar
vredice® i bez kavnog brasna).

Pripremanje kave
1. Otvorite filter tako da ga okrenete na desnu stranu

@)

2. Ulijte pomocu staklene posude zazeljenu kolic¢inu
svjeze, hladne vode u spremnik ((3)). Pomo¢u skale
na spremniku (@) moZete odmieriti zaZeljen broj
Salica. (Mali simbol $alice = otpr. 85 ml gotove kave
po 3alici, veliki simbol $alice = otpr. 125 ml gotove
kave po $alici).

3. Preklopite jednu Melitta® Filtar vrecicu® 1x4® i
umetnite ju u filtar (B).

4. Dajte mljevenu kavu (preporuka: po velikoj salici 1
mjera = 6g) u filtar vrecicu.

5. Zatvorite poklopac filtra.

6. Koriste¢i Aroma-selector mozete izabrati kavu
od laganije do snaznije ovisno o osobnoj Zelji (®).

7. Postavite staklenu posudu u uredaj. Zaustavlja¢
kapljanja () se otvara.

8. Uklju¢ite uredaj. Prekidag svijetli ((®). Kuhanje kave
pocinje.

9. Nakon kuhanja grijac¢ ploca drzi kavu toliko dugo
toplu, sve dok je uredaj ukljuéen.

Ali, da se sprijeci gubitak arome, preporucujemo da
se kavu ne drzi viSe od 30 minuta na grijacu.

Izmedu dva kuhanja iskljucite uredaj i pustite da se

otpr. 5 minuta ohladi!

CiS¢enje i odrzavanje

 Prije ¢iS¢enja uvijek izvucite utika¢!

* Ne utapajte uredaj nikad u vodu!

e Ku¢iSte mozete Cistiti mekom, vlaznom krpom, sa

malo sredstva za pranje.

Staklenu posudu i drza¢ filtra mozete prati u stroju

za pranje suda.

» Odstranjivanje vapnenog taloga: Samo redovito
odstranjivanje vapnenog taloga garantira besprije-
korno funkcioniranje uredaja. U svrhu odrzavanja i
besprijekornog funkcioniranja trebalo bi iz uredaja
nakon svakih 40 kuhanja odstranjivati vap neni
talog. Izvrsite odstranjivanje prema uputama proiz-
vodaca na omotu sredstva.
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Sigurnosne upute

H Prikljucite uredaj samo na propisno instaliranu
uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.

H Pri radu dijelovi uredaja postaju veoma vruci (napr.
grijac ploca i izlaz pare na filtru): izbjegavajte dodir!

H Vodite paznju da kabel ne dodira vruéu grija¢
plocu.

H Prije ¢iscenja i kod duzeg odsustva od kuée izvucite
utikac!

H Uredaj nikad ne utapajte u vodu!

H Staklena posuda nije namjenjena za uporabu u
mikrovalnoj peci.

H Punite samo svjezom, hladnom vodom.

H Tijekom kuhanja ne otvarajte poklopac filtra!

H Ovaj uredaj nije stvoren za uporabu od strane
osoba (ukljuujuci djecu) sa ogranic¢enim fizickim,
osjecajnim ili duSevnim sposobnostima, ili takvima
sa umanjenim iskustvom i/ili znanjem, iskljucivsi
priliku, kada takve osobe nadzire jedna osoba koja
je odgovorna za njihovu sigurnost, ili takva osoba
prednaznacenima daje upute za uporabu uredaja.

H Uporabljujte uredaj samo izvan dosega djece, djecu
bi trebalo nadzirati, da se osigura da se ne igraju s
uredajem.

H Mijenjanje kabela i sve druge popravke smije vrsiti
samo Melitta servis, ili neka druga, sli¢no kvalificira-
na osoba, da bi se sprijecilo ugrozavanje ljudi.

Aparat je dizajniran za upotrebu samo u kuéanstvima

ili za sli¢cne namjene:

* u kuhinjama, za osoblje u trgovinama, urede te
ostale namjene

* na farmama

* rezidencijalnim predstavnistima

* motelima

* restoranima.

Az els6 hasznalatbavétel el6tt

e Olvassa el a hasznalati és biztonsagi Gtmutatot!

* Ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség megegyezik a
kavéfézé aljan taldlhatoé névtablan jelzettel.

» Csatlakoztassa a késziiléket — a zsinor meghosszab-
bithatd, vagy lerévidithetd, ha a tarolébdl kihtzza,
vagy oda visszatolja (D).

+ Oblitse at a késziilék bels6 részeit. Ehhez végeztes-
sen el két teljes kavéfézési folyamatot tiszta vizzel
(lasd a kavéfézésrdl szolo rész 1-8. pontjait, de fil-
tertasakot és kavét ne hasznaljon).

Kavéfézés

1. Forditsa el a filtert jobbra ().

2. Az lvegkiontd segitségével toltson kell6 mennyi-
ségli friss hideg vizet a viztartalyba ((3).A viztarta-
lyon lathaté skéla (@) mutatja, hogy a kivant
mennyiségl kavé készitéséhez mennyi viz sziikséges
(kis csésze jele = csészénként 90ml kész kavé, nagy
csésze jele = csészénként 125ml kész kavé).

3. Hajtogasson Ossze egy 1x4® méret(i Melitta®
filtertasakot, és helyezze a filterbe ((8).

4. Toltse a filterbe a sziikséges mennyiségl 6rolt
kavét (ajanlas: 1 mérékanal = csészénként 6 g).

5. Csukja le a filtert.

6. Az aroma-Selector segitségével sajat izlésének
megfelel6en bedllithatja, hogy milyen erds kavét
kivan késziteni ((®).

7. Tegye a helyére az livegkiontdt. A csepegésgatld
kinyilik ().

8. Kapcsolja be a késziiléket. Az on/off gomb
kigyullad ((®).A kavéfzés megindul.

9. Amig a késziilék be van kapcsolva, a melegitdlap
melegen tartja a kavét. A kavé izének és aromajanak
megdrzése érdekében nem ajanlott 30 percnél
tovabb melegen tartani az italt.

Két kavéfézés kozott kapesolja ki a késziiléket, és

hagyja kb. 5 percig hiilni.

Tisztitas és karbantartas

 Tisztitas el6tt mindig hizza ki a késziiléket a csatla-
kozobaol.

» Soha ne meritse a késziiléket vagy a zsinort vizbe.

e A késziilék kiilsejét puha nedves ruhaval és moso-
gatoszerrel tisztitsa.

e Az livegkiontd és a filterbetét mosogatdgépben is
mosogathato.

* Vizkémentesités: A tokéletes miikodés érdekében
rendszeresen el kell tavolitani a lerakédott vizks-
vet. Azt ajanljuk, hogy minden 40. filteres kavéfézés
utan végezzen vizk6mentesitést. A vizkSoldot a
gyartd csomagolason talalhaté itmutatdja szerint
készitse el és alkalmazza.

Biztonsagi utmutaté

Bl Ha a késziilék be van kapcsolva, egyes alkatrészek
(pl. a melegitlap) felforrésodhatnak.Vigyazzon,
hogy ezeket az alkatrészeket ne érintse meg, mert
megégetheti magat!

B A késziiléket gyermekektdl mindig tartsa tavol.

nVigyézzon, hogy a zsinér soha ne érintkezzen a
melegitSlappal.

H Tisztitas elétt, vagy ha hosszabb idére eltavozik,
mindig huzza ki a zsinért a csatlakozébol.

B A Késziiléket soha ne meritse vizbe.

HAz livegkiontét ne tegye mikrohullamsiitSbe.

HNe hasznaljon meleg vizet. A viztartilyba csak friss
hideg vizet lehet tolteni.

Bl Kavefszés kézben ne nyissa fel a filter tetejét.

B Korlatozott testi, érzékelési vagy szellemi képes-
ségl, illetve kell§ tapasztalattal vagy tudassal nem
rendelkezé emberek (a gyermekeket is beleértve) a
késziiléket nem, illetve csak a biztonsagukért feleld
vagy a késziilék hasznalatat ismeré személy
feliigyelete alatt hasznalhatjak.

B A Késziiléket gyermekektd| mindig tartsa tavol, és
gondoskodjon arrdl, hogy a késziilékkel ne jatszhas-
sanak.

H A zsinor cseréjét és az egyéb javitasokat csak a
Melitta vevSszolgalati kézpontja altal megbizott
vagy hasonlé képesitéssel rendelkezé személy
végezheti.

Ez a gép arra hivatott, hogy haztartasban és hasonlé

alkalmazasokra hasznaljak, mint pl.:

* boltok, irodak és mas ipari teriiletek konyhdjan dol-
gozok szamara

* mezdgazdasagi birtokokon

* szillodakban, motelekben és mas lakberendezések-
ben tgyfelek részére

* reggelis panziokban.

17



A

.

|

Ll uE U 02 FH Moo

~N o
)

©

18

2R M As Setolls 22

& =2 M=st7| Ho
NSNS BH+EE Fol 27
HOFHR

A|-R7“*°| detg Mol FMME
asictol EAIE U8 Yxlsfoiof &)
MY Z2808 ZopFMe - MYIEE

o met #ole SE3ZHO®)E 0135t
0 Zo|E =H™e ¢ OIAL“-_'

e ALZsb7| Mol Re 22 WD 23|
23S f01 Z{d| o|o]7] LFE F25t0d

FM( "HOMHE" =AM 1-8 &=x, ©, 2

L ATE $R 2 %)

1

El

E-]

El
@™ M
to
Il

i ofm
o
O 2= B

;T

20010

ol

o
o2
kI

50]

ol

g

IC}

|0

0c
Ll
ahE
i H|r> o o
WA
o=
_'>; -.—Aol:o
o
A

AL
rok ofm m
W HIE

S
Yo m
—'>_-
Wy
Hr
2
N
F
|ru
!
:IQ
4
=
o

r

1]
Ofm
R

a
[l
u}

]
WEEWE
rx
Jm
ok 4 0% -~
4>
30
>
T
n
®

0
Nijo— 1o
n

-+
x
o

[=}
j=e]
R

|[I
HJPL
o
_l,"'_

o I
1= o
N

x_w ~2AXE AFMR(D) - HZ/MHE
22izlol 20l £0l2UH{(@).

2 AlzZto] X[t Atso 2 AE o

73| FZ0| AlFtELCh

o|

—-—r_]':_[

At&stol 2u| & mEEstAl /Xl FUC
£ ClHA(LOOK De Luxe)2EH 2l HR0l=
s AE ERTE A= 9/'\01/\‘[, 2A]Z40]
Ao o2 AE L 319 A
otE #7X|st7| fsto], 302 o|4 E235X|
o= Aol 5Lt AHul ofnt &7|E e
7| uf2uct,

.
falzn Do s AY|MEYIZ M

shs i,

M3\ MY HI|Hoz MElH A S
siAl2. o408 FE0iCt 3 WA A5
AR sFs 20l Failc

~g vlo]2 B2 A% 2 vlo|2 Az

HAME AtSsH FMR.

M E HAME MExEol HAIE ollo]A
of Al ol mat FAHL.

TEERY

HH AA%7F AKX A= o=, EH
F2(0, E2%)o| =HELC
HOZ MEsX| otbe - St 23!

HAHZE2 g2 ojglolel £0| EHX| @b Rof
FAHR.

I]KE*EHE H2o 2o M ZEIF X 2=
sto] FAR.

HELE st ZY(2E AI8stA| gks

deols 2o 8 EOE Bot FAL.
HEUE MEFS =0 §IX oth L.

H7e|&2 A eelxlol 8 = i,
FA

H.
= AL
2EE2 o dx=2

H2452 A= ojAle.
el Solet Bt

B7u7t F&5=2 Sole ZHE 542 €X
ot 2

Ho| JHI% ojglo|E xetsto] AN, H2H
so HAX mofxl, F2 ofEa mel A=
dSA7L ZA5SHX| ptoH o =& XX}
S0| At2s5tH ot=ElL|Ch,

HAdZE2 g

ojzlo| £0| Ex| = Xof
lo|=0| MES 7t =X
25 AT A=stoiok ot
BHI= _’Kilgi CHE 2ZE 2l 22lEt
X EMe|A MEof osto] &A= 0o}
guct

of MES 7HYE U olet RAKE Sof
ABFER MEE et o8 S
C HE, MY Y JlE fael HAS FIE
. B3 AlY

. 249, 29 U V| T AMe DAE

« =4 HZ 2] f2

Ju

Pries pirmaji naudojima

AtidZiai perskaitykite saugumo reikalavimus ir
prietaiso naudojimo instrukcija!

Patikrinkite elektros jtampa savo namuose: ji turi
sutapti su duomenimis, nurodytais informaciniame
skydelyje ant kavos aparato dugno.

Jjunkite prietaisa j elektra. Nenaudojamg laido dalj
paslépkite laido skyrelyje (D).

ISplaukite prietaisa atlikdami du kavos ruosimo pro-
cesus su $variu $altu vandeniu (Zr. Kavos ruosimas,
1-8 punktai, tadiau be filtro maiselio® ir be maltos
kavos).

Kavos ruosimas

1.
2.

Atidarykite filtra pastumdami j deSing ().
Naudodamiesi stiklinu indu pripilkite j vandens
talpykla (®) pageidaujama kiekj $alto vandens. Dél
talpyklos gradacijos (@) galite nustatyti pageidau-
jama kavos puodeliy skai¢iy (mazo puodelio simbo-
lis = 90 ml paruostos kavos/puodelis, didelio
puodelio simbolis = 125 ml paruostos
kavos/puodelis).

. ISlankstykite MELITTA® filtro maiselj® 1x4° ir

jdekite j filtra ().

. | filtro maiselj jdékite maltos kavos (rekomenduojama:

1 dideliam puodeliui = 6 g maltos kavos).

. Uzdenkite filtro dangtelj.
. Su "Aroma-Selector" galite pasirinkti kavos sti-

pruma — nuo silpnos iki Jiisy norimo stiprumo

(O

. Stiklinj indq jstatykite j prietaisa. Atidaromas lasy

,,stabdymo* mechanizmas ().

. ljunkite prietaisg. UZsidega |jungimo/I$jungimo

,,On/Off mygtukas ((®). Pradedamas kavos virimo
procesas.

. Po virimo proceso Silumos i$laikymo ploksté issaugo

karsta kava, kol prietaisas yra jjungtas.

Kad biity iSvengta aromato praradimo, rekomen-
duojama maltg kava laikyti ne ilgiau kaip 30
minuciy.

I$junkite prietaisa tarp 2 kavos virimo procesy ir pali-
kite ~5 min. atvésti!

Valymas ir priezitira

Prie$ valydami prietaisa visuomet isjunkite jj i$
tinklo!

Prietaiso arba jo laido niekuomet nenardinkite j
vandenj!

Prietaiso korpusa valykite minksta drégna Sluoste ir
naudodami $iek tiek ploviklio.

Filtro jrenginj ir stiklinj inda galima plauti
indaplovéje.

* Nukalkinimas: tik reguliarus prietaiso nukalkinimas
uztikrina normaly prietaiso funkcijy veikima.
|prastai norint uztikrinti normaly prietaiso funkcio-
navima, nukalkinimo procesa rekomenduojama
atlikti po ~40 kavos virimo procesy. Laikykités
nukalkinimo priemoniy gamintojy rekomendacijy
bei nurodymy, esanciy ant pakuotés.

Saugumo reikalavimai

H Prietaisa junkite tik j tvarkingai instaliuota elektros
tinklo lizda.

H Prietaiso naudojimo metu dalys (pvz., $iluma i$sau-
ganti ploksté, angos garams, esancios filtre) stipriai
jkaista — nelieskite jy — pavojus nusideginti!

H Atkreipkite démesj, kad laidas nesiliesty su $iluma
iSlaikancia plokste.

H Pries valydami prietaisa visuomet igjunkite jj i§
tinklo!

H Niekuomet nenardinkite prietaiso j vandeni.

H Stiklinio indo netinka naudoti mikrobangy kros-
neléje.

H Naudokite tik $vieZia, $alta vanden;.

H Kavos virimo proceso metu neatidenkite filtro
dangtelio!

H Prietaisu negalima naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy ar psichiniy
problemy arba dél Ziniy trikumo, kaip naudotis
prietaisu. Kad biity uztikrintas $iy asmeny, besinau-
dojandiy prietaisu, saugumas, jie turi bati prizidrimi
atsakingo asmens bei jiems teikiami nurodymai, kaip
saugiai naudotis prietaisu.

H Vaikai turi bti priziGrimi prietaiso naudojimo
metu, kad uZtikrintuméte, jog jie nezaidzia su
prietaisu.

H Kad neiskilty pavojus, keisti laida bei atlikti kitus
remonto darbus gali tik MELITTA® serviso tarnyba
arba jgaliotieji serviso atstovai.

Sis prietaisas skirtas naudoti namuose bei kitais

atvejais, pvz.:

 darbuotojy buitinése patalpose (virtuvélése),
biuruose bei kitose komercinése patalpose,

* sodybose,

* vieSbucio klientams, moteliuose bei kt.
gyvenamosiose patalpose,

* sveciy namuose.

19



LV

Pirms pirmas kafijas tasites pagata-
vosanas

* Uzmanigi izlasiet darba un drosibas instrukcijas!

* Parbaudiet majas spriegumu (tam ir jaatbilst
informacijai, kas atrodas kafijas aparata apaksa).

¢ levietojiet kontaktdakSu — vads japagarina vai
jasalsina izmantojot vada glabatuvi (D).

* lIztiriet kafijas aparata iek$&jas dalas ar diviem
pilniem pagatavos$anas procesiem tikai ar tiru Gdeni
(sk. ,,Kafijas pagatavosana” 1.-8.p., bet neizmantojot
filtru un kafiju).

Kafijas pagatavosana

1. Atveriet filtru pagriezot to pa labi ((2).

2. lelejiet ar Gdens kriizi nepiecieSamo svaiga, auksta
Gdens daudzumu Gdens tvertng (). Ar tasiiu skalu
uz Tdens tvertnes (@) Jus varat noteikt vélamo
tasiSu daudzumu (mazo tasiSu simbols= 90ml jau
gatavas kafijas uz tastti, lielo tasiSu simbols=125ml
jau gatavas kafijas uz tasti).

3. Salokiet Melitta® filtra maisinu 1x4® un ievietojiet
to filera (®).

4. lepildiet nepiecieSamo maltas kafijas daudzumu
(ieteikums: 1 mérkarote=6g uz tasiti) filtra.

5. Aizveriet filtru.

6. Izmantojot Aroma-Selector, JUs varat izvéléties
kafijas rezultatu - no maigas [idz stiprai - p&c Jasu
gaumes ((®).

7. levietojiet iekarta stikla krizi. Drip-stop () ir
atverts.

8. leslédziet iekartu — on/off sledzis iedegas ((®).
Sakas pagatavosanas process.

9. Tikmeér, kamér iekarta ir ieslégta, sildisanas platne
saglaba kafiju siltu. Labakai kafijas garsai ir ieteicams
neuzglabat kafiju karstu ilgak par 30 minttém,
pretéja gadijuma ta zaudé garsu un aromatu.

Starp diviem pagatavosanas cikliem iekartu izsleédziet

un atstajiet, lai ta atvésinas apméram 5 minites.

Tirisana un apkope

¢ Pirms tiriSanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

* Nekad nemérciet iekartu vai vadu Gdenr.

* Lai tiritu argjas iekartas dalas, izmantojiet mikstu,
mitru lupatinu un mazgasanas Skidumu.

 Stikla krtzi un filtru var mazgat trauku mazgajama
masina.

* Katlakmens nonemsana: regulara katlakmens
nonemsana garanté perfektu darbibu. Més iesakam
tirit kalkakmeni no ierices péc katram 40
filtréSanas reizém. Sagatavojiet un izmantojiet
atkalkotaju, ko norada katlakmens nonéméju
razotaji uz iepakojuma.
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Drosiba instrukcijas

H Kad ierice ir ieslégta, dazas tas dalas (piem.,
sildiSanas platne) klust karstas. Nepieskarieties —
apdedzinasanas risks!

H Vienmér glabajiet ierici no b&rniem.

H Nekad nelaujiet vadam biit saskaré ar sildi§anas
platni.

H Vienméar iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas
pirms tiriSanas vai, ja to nelietosiet ilgu laiku.

H Nekad nemérciet iekartu Gdenr.

H Stikla kriizi neievietot mikrovilnu krasnf.

H Nelietojiet karstu TGdeni. Lai piepilditu Gidens tvertni,
izmantojiet tikai svaigu, aukstu Gdeni.

H Kafijas pagatavosanas laika neatveriet filtra vacinu.

H §7 ierice nav domata lietofanai personam (taja
skaita bérniem) ar ierobeZotam fiziskam, sajlitu un
garigam spéjam vai pieredzes gli$anai, vai/un
zinasanu ieguvei, ja vien tas nenotiek personas, kas
ir atbildiga par to personu drosibu vai kurai ir
instrukcija ka jalieto ierice, klatbatné.

H Vienmér glabajiet ierici no b&rniem, bérni ir jauz-
rauga, lai tie nespéléjas ar iekartu.

H Vada aizvieto$anu un citus remontdarbus veic tikai
autorizéti Melitta® Kientu servisa centri vai
personas ar [idzigu kvalifikaciju.

St ierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un

lidzigas vietas, pieméram:

* virtuvés darbinieku vajadzibam, kuri strada veikalos,
birojos un citas komercdarbibas vietas;

* zemnieku sétas;

* klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas
dzivojamas telpas;

* viesu majas, kur pasniedz brokastis.

For forste kaffetrakting:

* Les ngye gjennom bruksanvisningen og
sikkerhetsradene.

* Undersgk nettspenningen i hjemmet(ma stemme
overens med informasjon i bunnen pa trakteren).

e Sett i kontakten, bruk kveileanordningen for a
tilppasse lengden pa ledningen.

* Kjor 2 hele trakteomganger uten kaffe,med rent
kaldt vann, for a rengjere trakteren.

Kaffetrakting:

1. Apne filterlokket (@).

2. Fyll vanntanken med gnsket mengde kaldt vann
med glasskannen(®®))Ved hjelp av vannmaleren pé
vannbeholderen(@)bestemmes onsket antall
kopper (lite koppsymbol=90ml ferdig kaffe per
kopp, stor koppsymbol =125ml ferdig kaffe per
kopp).

3. Brett ut et kaffefilter1x4, og sett det i filter-
holderen((®).

4. Fyll pa gnsket mengde kaffe i kaffefilteret.

5. Lukk igjen filterlokket.

6. Ved a bruke aromavelgeren kan man velge kaf-
feresultat-fra mild til sterk, etter personlig smak
®).

7. Sett glasskannen i trakteren. Dryppstoppet (@)
apnes.

8. Start trakteren ved & sette pa av/pa knappen ((®).
Trakteprosessen starter.

9. Sa lenge som trakteren er i gang, holder varme-
platen kaffen varm. For beste kaffesmak, anbefaler
vi a ikke holde kaffen varm i mer enn 30 min, for &
unnga a miste smak og aroma.

Sla av trakteren mellom 2 traktinger, la den avkjgles

i 5 min.

Rengjgring og vedlikehold:

Dra alltid ut ledningen for rengjering

* Dypp aldri trakteren eller ledningen i vann

* Bruk en myk og litt fuktig klut,med litt
oppvaskmiddel for & rengjere trakteren utvendig.

* Glasskanne og filterholder kan vaskes i oppvaskmas-
kin

» Avkaling: For a sikre feilfri drift og lang levetid,
bor trakteren avkalkes med jevne mellomrom, ca
etter hver 40 trakting.Folg radene som star pa pak-
ken til
avkalkingsmiddelet.

Rad om sikkerhet:

B Nar trakteren er i bruk,blir varmeplaten varm.
Unnga forbrenninger-IKKE TA PA PLATEN

HI Det er viktig at trakteren plasseres utilgjengelig for
barn.

H Se til at ledningen ikke kommer i kotakt med
varmeplaten.

H Dra alltid ut ledningen nar kaffetrakteren ikke
brukes.

H Glasskannen skal ikke brukes i mikrobglgeovn.

H Bruk ikke varmt vann, kun kriskt kaldt vann skal
helles i vannbeholderen.

nApne ikke filterlokket under traktingen.

Alle reparasjoner ma utfgres av autoriserte service-
verksteder, eller personer med tilsvarende kvalifikas-
joner.
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Przed przygotowaniem pierwszej
filizanki kawy

* Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi i
bezpieczenstwa!

* Sprawdz napiecie sieciowe w swoim domu (musi
ono odpo wiada¢ wartosci napigcia zamieszczonej
na spodzie ekspresu).

* Wioz wtyczke do gniazda — dtugos¢ kabla mozna
regulowa¢ za pomoca schowka (D).

* Czyszczenie wewnetrznych czesci ekspresu mozna
przeprowadzi¢ poprzez uruchomienie dwoch
petnych cykli parzenia przy uzyciu wyfacznie czystej
wody (patrz ,,Przygotowanie kawy” punkt 1 — 8, ale
bez uzycia wkiadu filtrujacego i kawy).

Przygotowanie kawy

1. Wysuna¢ filtr w prawo ().

2. Za pomocy szklanego dzbanka (®®) nalej do zbior-
nika wody wymagang ilo$¢ swiezej zimnej wody.
Skala na zbiorniku wody (@) pokazuje ilo$¢ przy-
gotowywanej w filizankach kawy (symbol matej
filizanki = 90 ml kawy na filizanke, symbol duzej
filizanki = 125 ml kawy na filizanke).

3. Zt6z wikiad filtrujacy Melitta® rozmiar 1x4 i umies¢
go w filtrze (®).

4. Wsyp do filtra wymagana ilos¢ kawy mielonej
(zalecenie: 1 miarka = 6 g na filizanke).

5. Zamknij pokrywe filtra.

6. Z przetacznikiem Aroma-Selector mozesz
okresli¢ koricowy smak kawy — od kawy stabej do
mocnej — w zaleznosci od upodoban (()).

7. Umies$¢ szklany dzbanek w urzadzeniu. Blokada
kapania ((?)) jest otwarta.

8. WHiacz urzadzenie — zapali si¢ lampka wyfacznika
gtownego ((®). Rozpoczyna sie proces parzenia.

9. Plyta podgrzewajaca utrzymuje temperature kawy,
dopoki urzadzenie pozostaje wiaczone. Dla zacho-
wania smaku i aromatu kawy zaleca si¢ unikanie
podgrzewania jej dtuzej niz 30 minut.

Wylacz urzadzenie miedzy kolejnymi cyklami parzenia

i pozostaw do ostygniecia na okoto 5 minut.

Czyszczenie i konserwacja

* Przed rozpoczeciem czyszczenia wyjmij wtyczke z
gniazda.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w wodzie.

e Zewnetrzne cze$ci urzadzenia mozna czyscic za
pomoca wilgotnej $ciereczki i ptynu do mycia nac-
zyn.

» Szklany dzbanek i uchwyt filtra nadaja sie¢ do mycia
w
zmywarkach.
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* Usuwanie kamienia: Regularne usuwanie kamienia
zapewnia bezawaryjne dziatanie urzadzenia.
Zalecamy usuwanie kamienia z urzadzenia co 40
cykli filtracji. Przygotuj odkamieniacz i zastosuj go
zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na etykiecie
przez producenta.

Instrukcje bezpieczenstwa

H Kiedy urzadzenie jest wiaczone, niektére jego
czesci nagrzewaja sie (np. ptyta podgrzewajaca).
Nie dotykaj ich, aby unikna¢ oparzenia!

H Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

H Nie dopus¢ do kontaktu kabla z ptyta podgrze-
Wwajaca.

H Wyjmuj wtyczke z gniazdka na czas czyszczenia lub
diuzszej nieobecnosci.

H Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

I Szklany dzbanek nie nadaje sig¢ do kuchenek mikro-
falowych.

H Nie uzywaj goracej wody. Zbiornik na wode nalezy
napetniaé¢ wytacznie $wieza, zimna woda.

H Nie otwieraj pokrywy filtra podczas parzenia kawy.

H Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytkowania
przez osoby (w tym dzieci) o obnizonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub w celu
zdobycia doswiadczenia lub/i wiedzy bez nadzoru
0s6éb odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
zaznajomionych z zasadami obstugi urzadzenia.

H Urzadzenie nalezy przechowywaé poza zasiegiem
dzieci. Upewnij sig, ze dzieci nie moga wykorzysta¢
urzadzenia do zabawy.

H Wymiang kabla i wszelkie inne naprawy nalezy zle-
ci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Melitta® lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach.

Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania w gos-

podarstwie domowym i znajduje takze zastosowanie

np.:

* w kuchniach dla pracownikéw sklepéw, biur i
innych pomieszczeniach gospodarczych

* w gospodarstwach rolniczych,

* przez gosci hoteli, moteli i innych pomieszczen
mieszkalnych,

* w pensjonatach.

Inainte de prima utilizare

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si masurile
privind siguranta!

 Verificati voltajul circuitului electric din locuinta
dumneavoastra (valorile acestuia trebuie si core-
spundd cu valoarea mentionatd pe plicuta cu date
tehnice a aparatului)

* Introduceti in prizd stecherul cablului de alimentare ;
pentru a extinde sau strange cablul, derulagi-l (D).

» Curitati interiorul cafetierei inainte de prima utili-
zare prin efectuarea a 2 programe de preparare
numai cu api (vezi sectiunea ,,Prepararea cafelei”,
etapele -8, dar fard a utiliza filtrul si cafea).

Prepararea cafelei

1. Deschideti filtrul prin deplasarea acestuia cdtre
dreapta ().

2. Turnati cantitatea de apa doritd in recipientul pen-
tru api (). Scala de pe recipientul pentru api (@)
va permite sd stabiliti cantitatea de apd necesard
pentru prepararea cantitatii de cafea dorita (simbo-
lul ceascd micd = 90 ml cafea preparatd/ceascd, sim-
bolul ceascd mare = 125 ml cafea prepa-
ratd/ceasca).

3. Introduceti un filtru de hartie Melitta, nr. 4, in
spatiul destinat filtrului (B).

4. Puneti cantitatea de cafea necesard in filtru
(recomandare: | linguritd = 6g/ceascd).

5. Tnchideti filtrul.

6. Prin utilizarea selectorului de aromd, puteti alege
tiria cefelei — de la slab la tare — in functie de
preferintele dumneavoastrd (().

7. Introduceti cana n aparat. Dispozitivul anti-picura-
re () este deschis.

8. Puneti aparatul in functiune — indicatorul luminos al
butonului pornit/oprit se aprinde (®). Incepe pre-
pararea cafelei.

9. Atét timp cat aparatul este in functiune, platoul de
incilzire mentine cafeaua caldi. Pentru a se evita
modificarea gustului si aromei cafelei, vd reco-
mandidm s3 nu mentineti cana mai mult de 30 de
minute pe platoul de incdlzire.

Opriti functionarea aparatului dupd prepararea cafelei

si efectuati o pauzd de circa 5 minute fnainte de a

incepe din nou prepararea.

Curitare si intretinere

« fnainte de a curita aparatul, scoateti stecherul
cablului de alimentare din priza.

* Nu scufundati aparatul in apa.

 Utilizati o laveta umeda pentru a curdta exteriorul
aparatului.

* Cana si recipientul pentru filtru pot fi spalate in
masina de spilat vase.

* Detartrare: detartrarea periodicd asigurd o bund
functionare a aparatului.Vd recomanddm detartra-
rea aparatului la fiecare 40 de programe de prepa-
rare. Solutia de detartrare trebuie pregitita si utili-
zatd in conformitate cu instructiunile producitoru-
lui, mentionate pe ambalajul produsului de detar-
trare.

Masuri de siguranta

Hin momentul in care aparatul este in functiune,
unele pirti ale acestuia pot fi fierbinti. Nu il atingeti
— pericol de producere de arsuri!

B Nu lisati acest aparat la indeména copiilor!

H Evitati contactul cablului de alimentare cu platoul
de incilzire.

H Scoateti stecherul cablului de alimentare din prizi
fnainte de a curita aparatul sau daca nu fl veti utili-
za pentru o perioada indelungatd de timp.

B Nu scufundati aparatul in api.

H Cana nu poate fi utilizati la cuptorul cu microunde.

H Nu utilizati api fierbinte. Utilizati numai api rece
pentru umplerea rezervorului de apa.

H Nu deschideti capacul filtrului in timpul preparirii
cafelei.

HI Nu este permisi utilizarea acestui aparat de citre
copii sau de cdtre persoanele cu dizabilititi, fara
stricta supraveghere a unui adult responsabil.

B Nu permiteti copiilor si se joace cu acest aparat!
Acest aparat nu este o jucdrie!

H Orice operatiune de verificare sau reparatie tre-
buie efectuatd numai de citre persoanele calificate
de la centrele de service autorizate.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic sau
pentru uz similar, ca de exemplu:

* In bucdtdrii, pentru personalul din magazine,
birouri sau alte spatii comerciale

e |In ferme

¢ De citre clientii hotelurilor, motelurilor si altor
unitdti de cazare

* In pensiuni
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Mepea ncnoab3oBaHueM:

* [lpounTaiiTe BHUMATEABHO MHCTPYKLIMIO.

* [poBepbTe HampsixkeHue B Balem some (OHO AOAXK-
HO COOTBETCTBOBATbL HAMPSXKEHMIO,
yKasaHHOMYy Ha AHe KOQpeBapKM).

* BcTaBbTe BUAKY B PO3€TKY — LIHYP MOXXHO
YAAMHUTD MAU YKOPOTUTb C MOMOLLIO BbIEMKM MOA
wryp (©)-

* [MpouncTuTe BHyTpeHHMe YacTn KodeBapku. Aas
3TOrO 3aMOAHUTE pe3epByap YUCTON BOAOW U 2
pasa BcKMNATUTE BoAy 6e3 kode (cm.
«[MpurotosaeHune kope» nyHKT 1 — 8, HO He
UCMOAb3Yst Kode-GUABTP U Kode).

MpuroroBAeHue Kode:

1. OTKpoiTe KpbILKy, NoTAHye Hanpago ((2).

2. 3aAeiiTe HEOBXOAUMOE KOAMYECTBO CBEXKEN,
XOAOAHOW BOAbI B PE3€pBYap AASl BOAbI C MOMOLLbIO
cTekAsHHOro KyswimHa (). C nomoLLbio MepHOit
LUKaAbI Ha pesepByape AAs BoAbl (@) Bbi moxxeTe
OMpeAEAUTb Hy>KHOE KOAUYECTBO YalleK (HeGOoAb-
was vawwka = 90MA kode, GoAblLLas
yauka = 125 ma).

3. BcraebTe Kode-duabTp Melitta® 1x4 B pesepsyap
Aas kode ((B).

4. TMoAOXKHMTE HY>KHOE KOAUYECTBO MOAOTOrO Kode B
pesepByap AAsl KOde (PeKoMeHAALMs — Ha
NMPUrOTOBAEHUE OAHOM YalLKK KOde UCMOAb3YITE
OAHY MEPHYIO AOXKKY = 6 rpamm).

5. 3aKpoiTe KpbILKy pe3epByapa AAs Kode.

6. C nomouwbio Apoma-cerektopa ((6)) Boi moske-
Te BbIGpaTb KpernocTb Kope — OT MATKOro A0 Kper-
KOro coraacHo Baluum npeanouteHusm.

7. BcTaBbTe KyBLUMH M3 CTeKAa B KodeBapKy. KaanaH
npoTue KaneAb (7)) Npu 3TOM OTKPBIT.

8. Bkatoumnte Kodesapky — kHorka «On/Offy (®)
3aropuTcs. HauHeTcs npoLecc NpUroToBAEHMs
Kode.

9. Ao Tex nop, Noka KogeBapka BKAIOHYEHa, MOACTaBKa
MOA KyBLUMH ByAeT HarpeBaTbCsl, COXpaHss TeMre-
paTypy NpUrotoBaeHHOro Kode. AAs Ay4luero
BKyca Kope PeKOMEeHAYeTCsl He COXPaHATb Kode
TenAbiM 60Aee 30TU MUHYT, YTOGbI M3bexaTb noTe-
PM BKyca 1 apomMara.

BbikAlouaiTe KopeBapKy Ha 5 MUHYT MeXAy AByMS

LIMKAAMM MPUTOTOBAEHUS KOde, 4TOBbI YCTPOMCTBO

MOTAO OCTbITb.

Yucrka u yxoa:

* lMepea ounCTKOM BCerAa BbIHbTE BUAKY M3 PO3ETKM.

* Hukoraa He norpyxaiiTe kopeBapKy MAM LIHYP B
BOAY.

* AAS Hapy>KHOWM OYUCTKM UCTIOAb3YHTE MATKYIO
TKaHb U YMCTALLEE CPEACTBO.

* KyBlMH U3 cTeKAa 1 pesepByap AAfl KOde MOXKHO
MbITb B MOCYAOMOEYHOM MaluMHe.
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* OuMCTKa OT HaKMUMMU: PeryAspHoe ouuLLeHne oT
HaKWMK MO3BOASIET NMPOAAUTL CPOK CAYXObl Kode-
BapKu. Mbl peKkOMeHAYeM MPOBOAUTbL AEKaAbLiMHa-
umio Kaxkable 40 LIUKAOB MpUroTOBAEHUS Kode.
McrnoAb3yifTe CpeACTBa AASl AGKAAbLIMHALIMM COTAAC-
HO Tpe6OBaHUsM, yKasaHHbIM Ha YMaKoBKe 3TUX
CPeACTB.

Tpe6oBaHua 6eszonacHocTu:

H Koraa ycTpoiicTBO BKAIOUYEHO, HEKOTOPbIE YacTy
MOTyT HarpeBaTbcs (HanpuUMep, MOACTABKa MOA KyB-
WwnH). He npukacaitTech — puck oxora!

H Bceraa xpaHuTe KOdeBapKy BHe AOCTyNa AeTeil.

H He aonyckaeTcs KOHTaKT LUHypa U MOAOTPEBaeMoit
MOACTaBKM.

H Bceraa oTkAloualiTe YCTPOWUCTBO M3 PO3ETKM MpY
OUMULLLEHWUM AU MPU AAMTEABHOM OTCYTCTBUM
PSIAOM C YCTPOMCTBOM.

H Hukoraa He norpysaiite kodesapky B BOAY.

Hl KyBwmH 13 cTekAa HeAb3s pasorpesatb B MUKpO-
BOAHOBOW Meyn.

H He ncroassyiiTe ropsuyio Boay. Mcnoabsyitte Toab-
KO CBEXKYIO, XOAOAHYIO BOAY.

H He oTkpbisaiiTe pesepeyap aas kKode BO Bpems
NpUroToBAEHUS Kode.

H He paspeluaeTtca ncnoassosats kodesapky AvLam
(B TOM YMCAE U AETSAM) C OTPaHUYEHHBbIMU pU3nYe-
CKMUMM, MCUXMHECKMMM UAM YMCTBEHHBIMU BO3MOXK-
HOCTSIMM, MAU C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM U 3Ha-
HusiMU. HeoBXOAMMO MOHMMaHUE TOTO, KaK AOAXK-
HO paboTaTb yCTPOMCTBO.

H Bceraa xpaHuTe kodeBapKy BHe AOCTyna AeTeil.
AeTn AOAXHBI BbITb MOA KOHTPOAEM B3POCAbIX,
4TOGbI He UrpaAn ¢ KodeBapKo.

[l 3amena WwHypa MAM APYrUX YacTell AOAKHO MPOU3-
BOAMUTCSI B aBTOPM30BAHHbIX CEPBMUC-LLEHTPax
Melitta®.

Nez si pripravite svoju prvu Salku kavy

* Preditajte si pozorne prevadzkové a bezpecnostné
pokyny!

» Skontrolujte napitie v dome (musi odpovedat
informaciam na dne kavovaru).

+ Zapnite do zasuvky — kabel mozno predi7it alebo
skratit pomocou ulozného priestoru pre kabel
(@

* VnUtorné casti kavovaru vycistite dvojim tplnym
varenim iba s ¢istou vodou (vid “Priprava kavy”
body 1 — 8, ale bez poutitia filtra¢ného vrecka a
kavy).

Priprava kavy

1. Otvorte veko oto&enim doprava ((2).

2. Napliite nadobu na vodu so sklenenou kanvicou
(®) potrebnym mnozstvom &erstvej studenej vody.
Pozadované mnozstvo Salok mézete urcit pomo-
cou stupnice so $alkou na nidobe na vodu (@)
(symbol malej $alky = 90 ml hotovej kavy na $alku,
symbol velkej salky = 125 ml hotovej kavy na
salku).

3. Poskladajte filtra¢né vrecko Melitta® o rozmere
1x4°® a umiestnite ho do filtra (B).

4. Do filtru nasypte potrebné mnozstvo mletej kavy
(odporucanie: 1 odmerka = 6 g na $alku).

5. Uzatvorte veko filtra.

6. Aroma-Selector Vam umozni vybrat si vyslednt
kavu — od jemnej po silni — podla Vasej osobnej
chuti ((®).

7. Do pristroja vlozZte sklenenu kanvicu. Systém
drip-stop (?) je otvoreny.

8. Zapnite pristroj — rozsvieti sa spina¢ ((®). Spusti sa
varenie.

9. lhned ako sa pristroj rozsvieti, varna doska udrzuje
kavu hortcu. Pre najlepsiu chut kavy je Ziaduce
neudrziavat kavu horucu dlhsie nez 30 minut, aby
sa zabranilo strate chuti a arémy.

Medzi dvoma variacimi cyklami pristroj vypnite a

nechajte ho priblizne 5 minGt vychladnut.

Cistenie a udrzba

* Pred ¢istenim pristroja vzdy vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky.

* Pristroj ani kabel nikdy nenamacajte vo vode.

Pouzivajte makku vihka handri¢ku a zvonka umyte

vodou.

» Sklenenu kanvicu a vlozku filtra mozno umyvat v
mycke na riad.

* Odstranenie vodného kameiia: Pravidelné
odstrariovanie vodného kamenia zaisti dokonalu
prevadzku, odporuc¢ame ho odstrariovat po
kazdych 40 filtraciach. Pouzivajte pripravky na
odstranenie vodného kamena. Priprava a pouZitie
pripravku na odstranenie vodného kamena je popi-
sana vyrobcom na ich obale.

Bezpeénostné pokyny

H Ked je pristroj zapnuty, niektoré jeho ¢asti (napr.
varna doska) sa zahrievaji. Nedotykajte sa —
nebezpecenstvo popalenia!

H Vidy uchovavajte pristroj mimo dosah deti.

H Nikdy nedopustte, aby sa kabel dostal do styku s
varnou doskou.

I Pri ¢isteni a v pripade dlhodobej nepritomnosti
vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

H Zariadenie nikdy nenamécajte vo vode.

H Sklenena kanvica nie je vhodna do mikrovinnej
rary.

H Nepouzivajte hortcu vodu. Do nadoby na vodu
lejte iba Cerstvl studend vodu.

H Pocas varenia kavy neotvarajte veko filtra.

H Tento pristroj nie je uréeny pre osoby (vratane
deti) so znizenou fyzickou, senzorickou alebo men-
talnou schopnostou alebo s nedostatkom skdseno-
sti a/alebo s nedostatkom znalosti, pokial nie st
pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bez-
pecnost alebo pokial nedostanti pokyny, ako pri-
stroj pouZzivat.

H Vidy uchovavajte pristroj mimo dosah deti, na zai-
stenie ich bezpecnosti musia byt pod dohladom,
aby sa zaistilo, Ze sa s nim nebudu hrat.

H Vymenu kabla a vietky dalsie opravy mézu vykona-
vat iba opravnené servisné strediska pre zakaznikov
Melitta® alebo osoby s podobnou kvalifikaciou.

Toto zariadenie je uréené pre domacie alebo podobné

pouZitie, napr.:

* v kuchynkach zamestnancov obchodoy, v kancela-
riach a inych komercnych priestoroch

* v hospodarskych budovach

* pre hosti v hoteloch, moteloch a inych
rezidenénych zariadeniach

e v rodinnych penziénoch
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Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodila in varnostne
napotke!

Prepricajte se, ali je omrezna napetost v vasem
gospodinjstvu enaka tisti, ki je navedena na nalepki
s podatki na dnu aparata.

Aparat prikljucite na elektricno omrezje. Del kabla,
ki ga ne potrebuijete, spravite v predaléek (D).
Operite aparat tako, da dvakrat zavrete cisto, mrzlo
vodo (glejte poglavje "Priprava kave", to¢ke 1 - 8,

pri ¢i¢enju ne uporabite filtrirne vre¢ke® in kave).

Priprava kave

1.
2.

Filter odprite, tako da ga zavrtite v desno ().

S steklenim vréem nalijte v rezervoar za vodo ()
Zeleno koli¢ino sveze, hladne vode. Pri tem si
pomagajte z oznakami na rezervoarju (@) (majhna
skodelica = priblizno 85 ml kave na skodelico, veli-
ka skodelica = priblizno 125 ml kave na skodelico).

. Prepognite filtrirno vre¢ko Melitta® velikosti 1x4®

in jo poloZite v filter (®).

. Vanjo dajte zmleto kavo (priporodilo: za eno veliko

skodelico 1 merico kave = 6 g).

. Zaprite pokrov filtra.
. S funkcijo za dolo¢anje arome Aroma-Selector

lahko po svojem okusu izberete, ali Zelite bolj
mo¢éno ali bolj blago kavo. ().

. Postavite vr¢ v aparat. Odpre se zapora za kapljanje

@)

. Vklopite aparat, da stikalo za vklop/izklop ((®)

zasveti. Zacne se priprava kave.

. Ko je kava pripravljena, jo grelna plos¢a ohranja

toplo, dokler je aparat vklopljen.
Priporodljivo je, da kave ne ohranjate tople vec kot
30 minut, saj se za¢ne potem aroma izgubljati.

Med dvema postopkoma priprave kave izklopite
aparat in ga pustite vsaj 5 minut, da se ohladi!

Cis¢enje in vzdrzevanje

.
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Pred ciS¢enjem vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice!
Aparata ali kabla ne smete potopiti v vodo!

Ohisje odistite z mehko, vlazno krpo in malo ¢istila.
Vr¢ in filtrirni vstavek lahko operete v pomivalnem
stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna: aparat bo
pravilno deloval le, ¢e boste vodni kamen redno
odstranjevali. Priporocljivo je, da kamen odstranite
na priblizno 40 kuhanj.To storite po navodilih, ki so
navedena na sredstvu za odstranjevanje vodnega
kamna.

Varnostni napotki

nAparat priklju¢ite samo na pravilno vgrajeno
varnostno vti¢nico.

H Med obratovanjem se deli aparata (npr. grelna
plos¢a in izstop pare na filtru) mocno segrejejo,
zato se jih ne dotikajte!

H Pazite, da kabel ne bo prisel v stik z vroco grelno
plosco.

H Ce boste aparat Cistili ali ga dlje ¢asa ne boste
uporabljali, izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

nAparata ne smete potopiti v vodo!

Bl stekleni vre ni primeren za uporabo v mikrovalovni
pecici.

Hv aparat tocite samo svezo, hladno vodo.

H Med pripravo kave ne odpirajte pokrova filtra!

nAparata ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci),
ki imajo omejene fizi¢ne, senzori¢ne ali psihi¢ne
sposobnosti, premalo izkusenj ali ne poznajo
aparata, razen Ce jih pri tem nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost oziroma jim razlozi,
kako naj uporabljajo aparat.

nAparat uporabljajte izven dosega otrok. Nadzorujte
otroke, da se ne bodo igrali z njim.

Hvsa popravila in zamenjavo omreznega kabla lahko
opravi samo servis Melitta® ali druge usposobljene
osebe, da ne bi prislo do nevarnosti.

Naprava je zasnovana za gospodinjsko in podobno

uporabo, npr:

* v kuhinjah ter za osebje v trgovinah, pisarnah in na
ostalih delovnih mestih

e v kmetijskih obratih

* za goste v hotelih, motelih in ostalih namestitvenih

zmogljivostih

* v gostinskih objektih, kjer strezejo zajtrk

ilk kahvenizi pisirmeden 6nce

Calistirma ve giivenlik talimatlarini dikkatlice
okuyunuz!

Evinizdeki voltaji Kontrol ediniz.(Kahve makinesinin
altinda belirtilen oranlar).

Fisi takiniz- kablo boyunu ihtiyaca gére kablo
haznesinden ¢ekerek-iterek ayarlayiniz.

Kahve Makinesini kullanmadan &nce 2 kez temiz
suyla devirdayim yapiniz.(Bkz. “Kahve hazirlama”
Bolim 1-8, Filtre kagitsiz ve kahvesiz olarak).

Kahve Pisirme

1.
2.

Filtreyi saga cekerek aginiz ().

ihtiyaciniz kadar soguk, temiz suyu cam siirahi(®®))
yardimiyla su tankina bosaltiniz. Su doldurdugunuz-
da su tanki disindaki gostergeden ne kadarlik su
koydugunuzu gérebilirsiniz.(Kiigiik fincan sembolii =
90 ml./beher fincan, Biiyiik fincan sembolii = 125ml/
beher fincan).

. Melitta® 1x4® ebadindaki filtre kagidini filitre

haznesine yerlestiriniz. (&)

. Su miktarina paralel filtre kagidi ierisine kahveyi

dokiiniiz (Oneri : 1 6lgek-6 gr. Beher fincan igin)

. Filtre kapagini kapayiniz.
. Aroma selectorii (yogunluk diigmesi) ile kahve

yogunulugunu ayarlayabilrisiniz. Hafiften-Serte
Kisisel damak tadiniz igin ((8).

. Cam siirahiyi kahve makinesine yerlestiriniz.

Damlama durdurma (@) agihr.

. Agma diigmesine basiniz —Isik siirekli yanmaya

baslar (®). Kahve pisirmeye baslar

. Cihaz agik konumdayken isitma tablasi , kahvenizi

sicak tutmaya devam eder.

Kahvenizin aromasi 30 dakika sonra bozulmaya
baslar. Bundan dolayi bu siire sonunda kahvenizi
degistirmenizi oneririz.

Cihazinizi her iki kahve pisiriminden sonra 5 dakika
boyunca kapali tutunuz.

Temizlik Bakim

Temizlik dncesi elektrik fisini prizinden ¢ikariniz
Cihaz kablosunu asla suya daldirmayiniz

Nemli bir bez yardimiyla dis yiizeyini siliniz

Cam siirahi ve filtre haznesi bulasik makinesinde
yikanabilir

Kire¢ Cozme: Diizenli kireg ¢6zme iglemi maki-
nenizin performansini korur. Her 40 filtreleme son-
unda kire¢ ¢6zme islemi yapmanizi oneririz. Kireg
¢ozme islemi icin kire¢ ¢oziicii markasinin direktif-
lerine uyunuz.

Giivenlik

H Cihaz calisir durumdayken bazi pargalari sicaktr.
Dokunmayiniz —yanma tehlikesi!

H Kabloyu sicak yerlerden uzak turunuz.

H Temizlik dncesi veya uzun siireli seyahatlerinizde
elektrik fisini prizden ¢ikariniz.

H Cihazi sulu ortamlarda bulundurmayin ve suya
daldirmayiniz.

H Cam siirahi mikrodalga firinlarda kullanima uygun
degildir.

H Sicak su kullanmayiniz. Sadece soguk-temiz su
kullaniniz.

H Kahve pisirimi esnasinda filtre kapagini agmayiniz.

H Bu cihaz cocuklarca ve akli engelli kisilerce
kullanilamaz.

H Daima cocuklardan uzak tutulmali ve cihazla
oynamamasi konusunda uyarilmalidir.

H Cihaz kablosu ve diger degisebilecek pargalar

sadece Melitta® yetkili servislerince veya Melitta® —

Tirkiye distribiitori tarafinca yapilabilir. Diger
durumlarda cihaz garanti kapsami disinda kalacaktir.

Bu cihaz ev kullanima yonetlik olarak tretilmistir.

Ancak benzer durumlarda kiigiik ofis ve kiiciik otellerin

kahvalti-acik bifelerinde de kullanilabilir.

H Cocuklarin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.
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lMNMepea npuroTyBaHHAM Balloi NepLUoOi

YallKu KaBu

* YBa)KHO MOBHICTIO MPOYMTAITE MPaBUAA TEXHIKM
6e3neku!

* [lepesipTe Hanpyry y BawoMmy 6yAnHKy (BoHa
MOBMHHA CMiBMaAaTh 3 iHPOpMALLIEIO Ha AHI
KaBOBApKM).

* BcTaBTe MepexHy BUAKY B PO3ETKY — LUHYP MOXe
6y TH NMOAOBXKEHMUM YN CKOPOUYEHUM 3aBASIKM
BUKOPUCTaHHIO WHypoTpumaya (D).

* [lpomuitTe BHYTPILLHI YaCTMHM KaBOBapKM,
3aMyCTMBIUM 2 MOBHUX MPOLLECH KABOBAPiHHSA TiAbKM
yucToto Boaoio (amB. “IpurotyBanHs Kasu” IMyHkT
1 — 8, aAe He BUKOPUCTOBYIOUM NamnepoBuit GiAbTp
Ta Kasy.)

MpuroTyBaHHA KaBu

1. BiaKpuiiTe KpuLLKy ¢iAbTpPY, MOBEpHYBLUM ii BNPaBO
@)

2. HanoBHiTb BOAHMIA pe3epByap HeobXiaHOIO
KIABKICTIO CBiXOi, XOAOAHOT BOAM, BUKOPUCTOBYIOUU
ckasHmi raeunk(®). Bu moxkeTe BUsHauMTH BaxkaHy
KIABKICTb YalLOK, KOPUCTYIOUYMUCh MO3HAYKOIO Ha
BOAHOMY pesepByapi (@) (3Hak MaAeHbKa valka =
90 MA roTOBOI KaBM Ha YallKy, 3HaK BEAMKA Yallka =
125 MA roToBOi KaBM Ha YaLlKy).

3. 3ropHiTb nanepoBuit GiAbTp posmipom 1x4° Melitta®
i nomicTiTh B piAbTpyBaAbHy BOpOHKY ((B) 1x4™

4. TMoMicTiTb HeOBXiAHY KiAbKICTb MEAEHOI KaBM
(PekomeHaauis: 1 MipHa AOXKa = 6rp Ha YaluKy) B
naneposuit GiAbTP.

5. 3akpuitTe KpuLLKY GiAbTpPY.

6. Buxkopucrosyioun Aroma-Selector Bu amoxe-
Te BUOpATH MILHICTb KaBU — BiA CAABKOI AO MILHOI,
3Ba)KaKOUM Bawi cMakoBi ynoaobarHs ().

7. TTOMICTiTb CKASIHUI TAUMK B MPUAAA - KAQMaH
3ynuHku kananHs () BiaKpuTHiL.

8. BkatouiTb npucTpiit — on/off, iHAMKaTop mo4He
citnTucs((®). Mpouecc NpuroTyeaHHs posnoum-
Ha€eTbCs.

9. Becb 4ac, KOAM NMpUAAA BBIMKHEHUI, HarpiBatoya
TapiAKa MiATPUMYe KaBy TerAoto. PekomeHayeTbes
AAS KPaLLLOTO CMaKy KaBM He TPUMATU KaBy TerAOIo
Giablue HixX 30 XBUAMH.

Mepea 4Yeprosum NpUroTyBaHHAM KaBu, BUMMKaiiTe

KaBOBApKY 3 MepeXi Ta 3a4eKaiiTe 5XB., AOKM BOHa He

OXOAOHe.
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YuweHHA 1 porasaa

* [Mepea YMLLEHHAM 32)KAM BUMMKAWTE MPUAAA 3
Mepexi.

* He 3aHypioiiTe npuaaa abo LHyp B BOAY.

* BukopucToByiMTe M’'siKy BOAOTY TKaHMHY i piaKui
MUIOUMIA 3aCi6, o6 MOMUTU MPUAAA 30BHI.

*  CKASHWI TAeUMK | GiAbTPYBaAbHY BOPOHKY MOXHa
MWUTU B MOCYAOMMIHIN MaLLMHI

* 3HATTA Hakuny: PeryaspHe 3HATTS Hakuny
3a6e3neyye rapHe ¢yHKLiOHYBaHHS MpuAaay. Mu
PEKOMEHAYEMO 3HIMaTK HaKMM MiCASt KOXXHUX 40
pa3 NpUroTyBaHHs KasW. BukopucToByiiTe 3aci6 aas
3HATTA HAKMMY, SIK 3a3Ha4YEHO Ha YMaKoBLLi
BUPOGHMKOM 3acOby.

IHcTpyKLii TexHikM 6e3neku

H Koav npuaaa BBIMKHEHMI, AeSKi YaCTUHM (Hampu-
KAQA, Harpiatoya TapiAKa) CTaHOBASITbCS FapsvnMK.
He Topkaittech — € pusuk oTpumatu onik!

H 328>xaM TpUMaliTe NpUAAA MOOAAAL BiA AiTel.

H PosTawosyiite MepexeBuit LWHyp NOOAAAL BiA
HarpiBatoyoi TapiAKu.

H 3a3xaM BUTAraliTE MepeXeBy BUAKY 3 PO3ETKM
nepeA YMLLEHHSM YM HA BUMAAOK BiACYTHOCTI Mpo-
TArOM AOBFOroO Yacy.

H Hikoan He 3aHypioiiTe NpuAaa B BOAY.

Bl CkAsHUI rAUMK He MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTH B
MIKPOXBMABOBII nevi.

H He sukopucTosyitTe rapsauy Boay. TiAbkM CBixa,
XOAOAHA BOAA MOBMHHA BUKOPUCTOBYBATMUCb, LLLOG
HaNoBHWUTU BOAHUI pesepByap.

H He siakpuBaitTe KpULIKY iAbTPYBaABHOI BOPOHKM
NPOTAroM NPOLLECCy NMPUrOTYBaHHSA KaBy.

H Lieit npuaaa He npusHaYeHUI AAS BUKOPUCTaHHS
ocobamu (BKAIOUAOUM AiTeit) 3 obMexReHUMM
$i3UYHMMM, CEHCOPHUMM YW MEHTAABHUMM 3AIGHO-
CTAMM, SIKLLO BOHU HE HAATASAQIOTbCS ocoboto, sika
BiAMOBiAa€ 3a iXHIO 6e3neKy abo oTpuMasa
IHCTPYKLLiT LLLOAO TOrO, IK KOPUCTYyBaTUCA
MPUAAAOM.

H 3aB>xaM TpUMaliTe NpUAAA MOOAAAL BiA AiTel, AITH
He MOBMHHI rpaTUCs 3 MPUAAAOM.

H 3amina MepeskeBoro LHypa i BCi iHWI 3aMiHM,
MOBWHHI BUKOHYBaTUCb ABTOpU3oBaHMM CepBicHUM
LleHTpom Melitta®, abo ocob6oto noaibHoi
KBaAidiKaLlii.

Llei anapaT cnpoeKTOBaHUI AASl BUKOPUCTAHHS B

AOMALLIHIX YMOBaX Ta MOAIGHMX, HAMPUKAAA: - B

KYXOHHMX KiMHaTax AAf POBITHWKIB TOpriBeAbHUX

TOYOK, Odicax Ta iHLIMX KOMEPLLHNX cdepax.

* rocrnoAapuint cpepi — AAS KAIEHTIB rOTeAiB, MOTEAIB
Ta iHWMX MiCLUAX NPOXMBaHHA — MaHCiOHaTaX i T.A.

Antes de preparar la primera taza
de café

* Lea cuidadosamente las instrucciones de uso y de
seguridad!

* Revise el voltaje de su casa (tiene que
corresponder con la informacién que se encuentra
en la parte de abajo de la cafetera).

* Inserte el enchufe -el cable puede ser alargado o
acortado usando el compartimento para el cable
@)

* Limpie las partes internas de la cafetera
sometiéndola a dos procesos completos de
preparacién sélo con agua limpia (vea “Preparacion
de café” Punto | — 8, pero sin utilizar filtro ni café).

Preparacion del café

1. Abra el balanceandolo hacia el lado corecto (2).

2. Introduzca en el depésito de agua la cantidad de
agua fria y fresca que necesite usando la jarra de
vidrio (®). Por medio de la escala de tazas del
depésito de agua (@) usted puede definir la
cantidad deseada de tazas (simbolo de taza
pequena = 90 ml de café listo por taza, simbolo de
taza grande = 125 ml de café listo por taza).

3. Doble un filtro Melitta® de tamafio x4 y coléque-
lo en el porta filtro ((®).

4. Llene el filtro con la cantidad que necesite de café
molido (recomendacién: | cuchara medidora = 6g
por taza).

5. Cierre la tapa del filtro.

6. Utilizando el Selector de Aroma, usted puede
escoger el grado del café — de suave a
fuerte- de acuerdo a su gusto personal ((8).

7. Coloque la jarra de vidrio en el aparato. El sistema
antigoteo se acciona automaticamente (?).

8. Encienda el aparato — se enciende la luz de
encendido / apagado ((®). Comienza el proceso de
preparacion del café.

9. Mientras el aparato esté encendido, el plato
calentador mantiene el café caliente. Para un mejor
sabor del café, es recomendable no mantener el
café caliente mas de 30 minutos, para evitar
pérdidas en el sabor y en el aroma.

Apague el aparato entre dos ciclos de preparacién y

deje que se enfrie aproximadamente 5 minutos.

Limpieza y mantenimiento

* Antes de limpiar, desconecte siempre el enchufe de
la toma de corriente.

* Nunca sumerija el aparato o el cable en el agua.

« Utilice un trapo suave y himedo para limpiar el
exterior.

* Lajarra de vidrio y el portafiltros se pueden lavar
en el lavavajilas.

* Descalcificacion: La descalcificacion regular asegu-
ra una operacion perfecta. Recomendamos
descalcificar el aparato cada 40 ciclos de filtracion.
Prepare y utilice el descalcificador como se reco-
mienda en el envase de acuerdo al fabricante del
mismo.

Instrucciones de seguridad

H Cuando el aparato est4 encendido, algunas partes
(por ej. el plato calentador) se ponen calientes. No
tocar - riesgo de quemadura!

H Mantenga el aparato siempre fuera del alcance de
los nifios.

H Nunca permita que el cable entre en contacto con
el plato calentador.

H Siempre desconecte el enchufe de la toma de
corriente antes de limpiar o en caso de ausentarse
por un tiempo largo

H Nunca sumerja el aparato en agua.

H La jarra de vidrio no es apta para uso en
microondas.

H No utilice agua caliente. Sélo se debe usar agua fria
y fresca para llenar el tanque de agua.

H No abra la tapa del filtro durante el proceso de
preparacién del café.

H Este aparato no esta concebido para que sea
utilizado por personas (incluyendo nifios) con
capacidades mentales, sensoriales o fisicas limitadas
o que lo quieran utilizar para experimentar y/o lo
necesiten para adquirir conocimiento, a menos que
estén supervisados por una persona que sea
responsable de su seguridad o tenga conocimiento
respecto a como se tiene que utilizar el aparato.

H Mantenga el aparato siempre fuera del alcance de
los nifios. Los nifios deben ser supervisados para
asegurar que no jugaran con el aparato.

H El reemplazo del cable y cualquier otra reparacién
deben ser llevados a cabo por los Centros
Autorizados de Atencion a Clientes Melitta® o por
una persona con una cualificacion similar.
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Garantia

Garantiebestimmungen

Zusitzlich zu den gesetzlichen Gewihrleistungsrechten,
die dem Endabnehmer gegeniiber dem Verkaufer zu-
stehen, geben wir fiir dieses Gerit, sofern es bei einem
von uns aufgrund seiner Beratungskompetenz auto-
risierten Handler erworben wurde, eine Hersteller-
garantie zu folgenden Bedingungen:

1. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Verkaufs an
den Endabnehmer. Sie betragt 24 Monate. Das Kauf-
dataum ist durch eine Kaufquittung zu belegen.

Das Geriat wurde fiir den Gebrauch im Haushalt
konzipiert und konstruiert und ist nicht fiir eine
gewerbliche Nutzung geeignet. Garantieleistungen
fihren weder zu einer Verlingerung noch zu einem
Neubeginn der Garantiezeit fiir das Gerit oder ein-
gebaute Ersatzteile.

2. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle Mangel
des Gerdites, die auf Material- oder Fabrikations-
fehlern beruhen, nach unserer Wahl durch Reparatur
oder Austausch des Gerites. Ausgewechselte Teile
gehen in unser Eigentum iber.

3. Nicht unter die Garantie fallen Mangel, die durch
unsachgemaBen Anschluss, unsachgemiBe Hand-
habung oder Reparaturversuche durch nicht autori-
sierte Personen entstanden sind. Das Gleiche gilt bei
Nichtbeachtung der Gebrauchs-, Pflege- und
Wartungsanweisung, sowie der Verwendung von Ver-
brauchsmaterialien (z.B. Reinigungs- und Entkalkungs-
mittel oder Wasserfilter), die nicht den Original-
spezifikationen entsprechen.VerschleiBteile (z.B.
Dichtungen und Ventile) und leicht zerbrechliche Teile
wie Glas sind von der Garantie ausgenommen.

4. Die Abwicklung von Garantieleistungen erfolgt
jeweils tiber die fiir das betreffende Land bestehende
Service-Hotline (siche Angaben unten).

5. Diese Garantiebestimmungen gelten fiir in der
Bundesrepublik Deutschland, Osterreich und der
Schweiz gekaufte und genutzte Gerite.Werden
Gerite im Ausland gekauft oder dorthin gebracht,
werden Garantieleistungen nur im Rahmen von fiir
dieses Land geltenden Garantiebestimmungen
erbracht.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
D-32427 Minden

Zentralkundendienst

Deutschland

After Sales Service / Zentralkundendienst

Melitta Str. 44

32427 Minden

Tel.: 0180 5 273646

(14 Cent pro Minute aus dem deutschen Festnetz)
Fax: 0571/861210

E-Mail: aftersales@mh.melitta.de

Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salzburg

Schweiz

Melitta GmbH, Abt. Kundendienst
4622 Egerkingen

Tel: 062/3889830

Terms of guarantee

In addition to the legal guarantee claims, to which the
end user is entitled relative to the seller, for this device,
if it was purchased from a dealer authorized by Melitta®
due to his consulting competence, we grant a manu-
facturer’s guarantee under the following conditions:

1. The guarantee period begins with the day the pro-
duct was sold to the end user.The guarantee is 24
months. The purchase date of the device must be
verified by a purchase receipt.

The device was designed and built for household use
only. It is not dedicated for a commercial use.
Guarantee performances lead neither to an extensi-
on of the guarantee period nor to a new beginning
of the guarantee period for the device or installed
spare parts.

2. Within the guarantee period we will correct all devi-
ce defects that are based on material or manufac-
turing errors, through repair or replacement of the
device at our discretion. Replace parts become the
property of Melitta®.

3. Defects that occurred due to improper connection,
improper handling, or repair attempts by non-
authorized persons are not covered by the guaran-
tee. The same applies for failure to comply with the
use, care, and maintenance instructions as well for
the use of consumables (e.g. cleaning and decalcifying
agents or waterfilters) that do not correspond to
the original specifications. Wear parts (e.g. seals and
valves) and fragile parts like glass are excluded from
the guarantee.

4. Guarantee performances are processed via the
Service Hotlines for the respective country (see
information below).

5. These guarantee conditions apply for devices purcha-
sed and used in UK If devices are purchased in
foreign countries or brought into foreign countries,
then guarantee performances will only be provided
as specified in the guarantee conditions applicable for
this country.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany
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Garantie Melitta

Outre les droits de garantie appartenant a |'utilisateur
final vis-a-vis du vendeur, nous fournissons avec cet
appareil une garantie constructeur aux conditions
suivantes, a condition que la machine ait été acquise
auprés d’un revendeur agréé:

1. La période de garantie prend effet a la date d’achat
de la machine par l'utilisateur final. Elle est de 2 ans.
La date d’achat de la machine doit étre indiquée sur
une preuve d’achat.

La machine a été congue et fabriquée pour un usage
domestique et non pour un usage industriel.

2. Pendant la période de garantie, nous nous chargeons
de remédier a tous les défauts de la machine, faisant
suite 2 un défaut de matériel ou de fabrication, et
procédons, selon notre choix, a la réparation ou au
remplacement de I'appareil. Les pieces remplacées
sont alors la propriété de Melitta®.

3. Sont exclus de la garantie les défauts liés a un
branchement non conforme, a une manipulation non-
conforme ou a des tentatives de réparation par des
personnes non autorisées. Il en va de méme en cas
de non-respect des consignes d'’utilisation, de main-
tenance et d’entretien, ainsi qu’en cas d’utilisation de
consommables (produits de nettoyage, de détartrage
ou filtre a eau) non conformes aux spécifications.
Les piéces d’usure (telles que les joints et vannes par
ex.) et les piéces facilement cassables comme le
verre, sont également exclus de la garantie.

4. Les garanties sont appliquées par l'assistance
téléphonique (Service Consommateur au N° Azur
0 810 400 424).

5. Ces conditions de garantie sont valables pour les
machines achetées et utilisées en France, Belgique ou
Suisse. Lorsque des machines sont achetées a
I’étranger ou importées la-bas, les prestations de
garantie sont uniquement appliquées dans le cadre
des conditions de garantie en vigueur dans ce pays.

France :

Melitta France S.A.S
Service consommateurs
02570 Chézy sur Marne

Service Consommateurs

(@Y 0970 805 105

‘Appel non surtaxé
www.melitta.fr
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Garantievoorwaarden

Voor zover dit apparaat werd gekocht bij een door ons
(op grond van zijn adviescompetentie) geautoriseerde
handelaar verlenen wij naast de wettelijke garantierech-
ten voor dit apparaat een fabrikantengarantie tegen de
volgende voorwaarden:

1. De garantieperiode begint op de dag van verkoop
aan de eindafnemer. Deze bedraagt 24 maanden.

De aankoopdatum van het apparaat moet door een
aankoopbon worden aangetoond.

Het apparaat werd voor huishoudelijk gebruik
gefabriceerd en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Door de vervanging van onderdelen of van het appa-
raat wordt de garantieperiode niet verlengd.

2. Tijdens de garantieperiode verhelpen wij alle gebre-
ken aan het apparaat die resulteren uit materiaal- of
fabricagefouten, naar onze keuze door reparatie of
vervanging van het apparaat. Vervangen onderdelen
en apparaten worden eigendom van Melitta®.

3. Niet onder de garantie vallen gebreken die door
onvakkundige aansluiting, onvakkundige bediening of
reparatiepogingen door niet geautoriseerde
personen zijn ontstaan. Hetzelfde geldt bij niet-
inachtneming van de gebruiks- en onderhoudsaan-
wijzingen evenals bij het gebruik van verbruiks-
materiaal (bijv. reinigings- en ontkalkingsmiddelen)
dat niet voldoet aan de originele specificaties.
Slijtage-onderdelen (bijv. afdichtringen en ventielen)
en licht breekbare onderdelen zoals glas vallen niet
onder garantie.

4. De afwikkeling van garantieprestaties vindt steeds via
de voor het betreffende land verantwoordelijke
service lijn plaats (zie hieronder)

5. Deze garantievoorwaarden gelden voor apparaten
die in Belgié en Nederland werden gekocht en
gebruikt.

Melitta Nederland B.V.
4200 AH Gorinchem
Nederland
www.melitta.nl

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique
www.melitta.be

Garantibestemmelser

Melitta® giver 24 maneders reklamationsfrist pa Deres
nye kaffemaskine, reklamationsfristen er i henhold til
folgende betingelser:

1. Reklamationsfristen er 24 maneder for kebsdato.
Kabsdato skal dokumenteres ved hjeelp af maskin-
stemplet kassebon/kgbskvittering.

2. Melitta® forpligter sig til at afhjelpe fabrikations- og
materialefejl, der konstateres ved kaffemaskinens
normale brug, i private husholdninger her i landet,
ved udskiftning af defekte dele eller ombytning af
kaffemaskinen.

3. Reklamationsfristen omfatter ikke skader, der skyldes
f.eks. mangelfuld betjening, forkert tilslutning, tab pa
gulv eller lignende. Reklamationsfristen omfatter ikke
skader forarsaget af manglende afkalkning (se afkalk-
ningstips i brugsanvisningen) samt brud pa glas.
Reklamationsfristen bortfalder hvis reparation er
foretaget af andre end Melittas servicevaerksted.

4. Reklamationsfristen er kun galdende i Danmark.
| tilfelde af reklamation beder vi Dem venligst afleve-
rer kaffemaskinen, hvor den er kabt, eller sende den
omhyggeligt emballeret og som forsigtig pakke er til
vores servicevaerksted. Husk at vedlegge
maskinstemplet kassebon/ kgbskvittering, samt en
kort beskrivelse af fejlen.

5. Alle krav som ikke er daekket ind under ovennaevnte
reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type
krav det galder, hvis ikke geldende lov foreskriver
det.

Melittas servicevaerksted i Danmark:
Dansk Quick Service

Skerbzkvej 14

2610 Radovre

Garantivillkor

| de fall da garantin skall goras ansprak pa. Skall man ta

kontakt med butiken fér hantering av drendet da de har

kompetensen att |6sa eventuella problem med Melitta®
produkter. Melitta® beviljar anspraken med féljande
villkor:

1. Garantitiden borjar den dag produkten saldes till
slutférbrukaren. Garantin giller 24 manader.
Forsiljningsdatum av apparaten maste kunna verifieras
med kvitto. Apparaten var designad och tillverkad
endast for anvandande i hushall. Inte avsedd for
kommersiellt bruk.

Garantiutféranden leder varken till en utokning av
garantiperioden eller ny paborjan av grantiperioden
for apparaten eller installerade reservdelar.

2. Under garantiperioden kommer vi att atgarda samtliga
apparatdefekter som beror pa materialeller tillver-
kningsfel, genom reparation eller utbyte av appa-
raten. De utbytta delarna kommer i Melittas dgo.

3. Skador uppkomna p g a felaktig anknytning, felaktig
behandling, eller reparationsforsok av icke-auktorise-
rade personer ticks inte av garantin. Det samma
giller misslyckande att folja bruks- och underhallsin-
struktioner vad giller anvindningen av konsumtions-
varor (t ex rengoring och avkalkningsmedel eller
vattenfilter) som inte 6verensstimmer med original-
specifikationerna. Forslitningsdelar (t ex packningar
och ventiler) och 6mtaliga delar som glas ingar inte i
garantin.

4. Garantiutféranden handhas via Service Hotlines for
respektive land (se information nedan).

5. Dessa garantivillkor giller apparater silda och anvin-
da | Sverige Om apparater ar salda utomlands eller
medtagna till utlandet, kommer garantiataganden
endast att tillhandahallas enligt garantivillkor for detta
land.

Melitta Scandinavia AB

Box 504

Konsumentkontakt 020-435177
www.melitta.se
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YcAoBus Ha rapaHuusaTa

OcBeH onpeaeAeHUTe OT 3aKOHa MpaBa Ha rapaHuus Ha
KPaMHUAT KAMEHT, MPEAOCTaBAHM OT MPOAABaYa, AaBame
rapaHLMs 3a MPOU3BOACTBEHU AeEKTU 3a ypPeAU, 3aKy-
MeHWU OT YMbAHOMOLLLEH TbProBeL, Bb3 OCHOBA Ha Hero-
BaTa KOMMETEHTHOCT, B CAEAHUTE CAyYam:

1. [apaHLMOHHUAT CPOK 3aMoyBa Aa TeYe OT AEHS Ha
MOKyrKaTa OT KpailHus KAMeHT. Tol e 24 meceua.
AataTa Ha nokynkara ce yAOCTOBepsiBa C KBUTaHLMA
32 MOKynKa. YpeAbT e NpOeKTUPaH U NMpOMU3BEAEH 3a
6uTOBa yrioTpeba 1 He e NMpeAHa3HayeH 3a MPOMMLL-
AeHa ynoTpeba.

[apaHLIMOHHUTE YCAYTU He BOAAT AO YAbAXKaBaHe AU
MOAHOBSIBaHE Ha CPOKa Ha FOAHOCT Ha ypeAa MAU
MOHTMPaH1TE PE3EePBHU YaCTM.

2. B pamMkuTe Ha rapaHLMOHHMs CPOK OTCTpaHsiBaMe
BCAKAKBU AePEKTU Ha YpPeAa, AbAXKALLM CE Ha MaTe-
pyaAuTe UAM PpabpuuHM AedeKTH, KaTo Mo Halua rpe-
LieHKa MM OTCTPaHsBamMe WAM 3aMeHsMe ypeAa.
MoAMeHeHMTe YacTh ocTaBaT cOBCTBEHOCT Ha
MeauTa.

3. YcAoBUATa Ha rapaHLMATa He MOKPUBAT AedeKTH,
MPUYMHEHU OT HEMPaBUAHO BKAIOHBAHE B MpeXaTa,
HenpaBUAHO 6OpaBeHE MAM OMWUTU 32 PEMOHT OT He-
yrmbAHOMOLLLeHM AMUa. CbLLOTO BaXKM U 32 HapyLua-
BaHETO Ha yKasaHMsTa 3a yrnoTpeba, MOAAPBXKKa U
PEMOHT, KaKTO M OT ynoTpebarta Ha npenapatu
(HanpuMep MpenapaTi 3a MOYUCTBAHE MAU OTCTPaHs-
BaHe Ha BapOBUK MAM BOAHM GUATPM), KOUTO He
OTroBapsAT Ha OPUrMHAAHUTE crieLMbUKaLMM.
lapaHLMATA He MOKPMBA ChLLLO TaKa YacTH, MOAAEXKALLM
Ha U3HOCBaHe (HampUMep YMABTHEHUSI U BEHTUAM),
KaKTO M YyMAMBU AETaWAM KaTO HarpuMep CTBKAO.

4. [apaHLMOHHUTE YCAYTM Ce M3BBPLUBAT OT CEpBU3a B
CbOTBETHATa CTPaHa (BMXK aApeca Mo-AOAY).

5. YcAoBUATa Ha rapaHLMATa Ce OTHACAT AO YPeAM,
3aKyneHM U 13noAsBaHu B Bbarapus . Ako ypeabT e
3aKyrneH AW MPpeHeceH B YyXK6WHa, yCAOBUSATA Ha
rapaHLMATa Ca B CMAA CaMO B AEMCTBALLMTE B CbOT-
BETHaTa CTPaHa rapaHLIMOHHM YCAOBHSI.

MpoussoauTea:

Melitta GmbH, l[epmatus

BHocuTea: ,,HaumoHaawn Auctpubytopu” EOOA
Coodus 1330

6yA. ,,Hunkora Mywaros” Ne 29-31

Tea: 02 8026 444

¢akc: 02 8026 555

www.natdist.com

www.melitta.bg
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Podminky zaruky

Nad ramec zakonnych zaruénich podminek, na které ma
koncovy uZivatel narok ve vztahu k prodejci, pokud bylo
toto zafizeni zakoupeno od prodejce opravnéného
spole¢nosti Melitta ®, poskytujeme zaruku vyrobce za
nasledujicich podminek:

1. Zaru¢ni lhita zacind dnem prodeje produktu konco-
vému uzivateli. Zaruka je 24 mésic. Datum prodeje
zalizeni musi byt uvedeno na prodejnim dokladu.
Zatizeni je ur¢eno pouze k pouziti v domacnosti.
Neni uréeno ke komerénimu pouzivani.

Provedeni opravy v ramci zaruky nevede ani k
prodlouzeni zaruéni Ihiity ani k novému zacatku
zaruéni doby pro zafizeni nebo instalované nahradni
soucastky.

2. Béhem zarucni doby opravime vechny vady materialu
pfistroje nebo vyrobni vady bud' opravou, nebo
vyménou zafizeni, coZ zvisi na naem uvazeni.
Vyménéné soucasti se stavaji majetkem spolecnosti
Melitta ®.

3. Na vady, které vzniknou v disledku nespravného
pripojeni, nespravného zachazeni nebo pokusem o
opravu neopravnénymi osobami, se zaruka nevztahuje.
To samé plati v pripadé nedodrzeni pokynl pro
poutZiti, péci a Udrzbu, nebo v pripadé pouZziti
spoti‘ebnich materialG (napf- Cisticich prostiredkd,
prostiredkl proti vodnimu kameni nebo vodnich
filtra), které neodpovidaji ptivodnim specifikacim. Ze
zaruky jsou vyraty opotiebitelné soucasti (napf.
tésnéni a ventily) a ki‘ehké soucastky jako sklo.

4. Zaruky jsou FeSeny prostiednictvim prodejcl v dané
zemi.

5. Tyto zdru¢ni podminky plati pro zafizeni zakoupené a
pouzivané v Ceské republice. Pokud je zafizeni
zakoupené v jinych zemich nebo prevezeno do jiné
zemé, poskytuji se zaruéni podminky podle specifika-
ce v zarucnich podminkach platnych pro tuto zemi.

Melitta CR s.r.o.
Radlicka 1/19
Praha 5 150 00, CR
www.melitta.cz

Melitta CR s.r.o. je Géastnikem kolektivniho systému dle
zak. €.185/2001 Sb. o odpadech.Vice informaci viz
www.elektrowin.cz

35



Garantiitingimused

Lisaks Gigusaktidega tagatud Sigustele ja mudja kohustu-
stele tarbija ees anname me kiesolevale seadmele, kui
olete selle tihelt meie poolt autoriseeritud edasimiiija
kaudu tinu oma néustamiskompetentsile soetanud,

1. Garantii kehtib 24 kuu jooksul alates tarbija poolt
ostu sooritamise paevast. Ostu kuupdeva téendab
ostukviitung.

Seade on kujundatud ja konstrueeritud kasutamiseks
koduses majapidamises ja ei sobi to6stuslikuks kasu-
tamiseks.

Garantiiteenused ei vii seadme vi sisseehitatud lisa-
tarvikute garantiiaja pikenemiseni ega uuesti kehtima
hakkamiseni.

2. Garantiiperioodi jooksul kdrvaldame me kéik seadme
puudused, mis pShinevad materjali- vi tootmis-
vigadel, vastavalt meie valikul seade kas remonditakse
voi asendatakse uuega.Viljavahetatud osad ldhevad
meie omandusse.

3. Garantii ei hélma puudusi, mis on tekkinud asjatund-
matu ihendamise, vale kasutamise v&i remontimise
tagajarjel autoriseerimata isiku poolt. Sama kehtib
kasutus- ja hooldusjuhiste mittejargimisel, samuti
materjalide kasutamisel (nt puhastus- ja katlakivi
eemaldamise vahendid voi veefilter), mis ei vasta
antud toote spetsifikatsioonile. Kuluvad osad (nt
tihendid ja ventiilid) ja kergesti purunevad osad nagu
klaas ei kuulu garantii alla.

4. Garantiiteenuseid osutavad vastava maa teeninduset-
tevotted (vaata andmeid allpool).

5. Kéesolevad garantiitingimused kehtivad Eestis oste-
tud ja kasutatud seadmetele. Kui seade ostetakse
vilismaal voi viiakse sinna, antakse garantiiteenuseid
ainult sellel maal kehtivate garantiitingimuste raames.

Sandman Group Ltd.
Tammsaare tee 134B
12918 Tallinn
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Melitta Takuu

Myonnamme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien

ehtojen mukaisesti:

1. Takuu on voimassa 24 kuukauden ajan ostopiivasti
lukien. Takuu on voimassa vain, jos ostopaivamaara
vahvistetaan takuukortissa olevalla myyjin leimalla ja
nimikirjoituksella tai vastaavalla ostotodistuksel-
la/kuitilla. Laite on suunniteltu ja tehty ainoastaan
kotitalouskayttoon. Sitd ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon.

2. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja
valmistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaami-
sen tai vaihtamisen, tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattaminen ei pidennd takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.

3. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivit ole
valmistajan vastuulla. Tama koskee etenkin védirasta
kaytosta (esim vadrilld virralla tai jannitteelld kaytto),
vaardstd huollosta ja normaalista kulutuksesta aiheu-
tuvia takuuvaatimuksia. Takuu ei kata my&skaan kalk-
kikertymia (kdyttoohjeessa on lisitietoja kalkinpuh-
distuksesta), lasin rikkoutumista tai vikoja, joilla on
vain vahiinen vaikutus laitteen arvoon tai toimintaan.
Takuu raukeaa, jos korjauksia tekevit kolmannet osa-
puolet, joita valmistaja ei ole valtuuttanut tekemaan
korjauksia ja/tai jos kdytetddn muita kuin alkuperiisia
varaosia.

4. Takuu pitee vain laitteen ostomaassa.

Home Appliance Brokers HAB Oy
Elimdenkatu 29
FI-00510 Helsinki, Finland

Puh. +358 (0) 207 300 090
www.melitta.fi

Eyynon

SUPTANPWHATIKA oTa TTapeXOUEVa ek Tou Nopou
SIKalWpATa €yyunong, oTtov KatavoAwtr) amnd tov

TIWANTH, TTOPAXWPEOUE YIA AUTHV T GUCKEUT), TTOU

anmokTRONnkKe anod e€ouclodoTNUEVO amo ENAG EUTOPO

OV MANPOI TIG TPOUTIOBETELG EMAPKELAG, EYyUnon

KOTAOKEVAOTH HE TOUG TTAPAKATW OPOUG:

1. H évapén tou xpdvou S1dpkelag TnG yyunong apxi-
Ce1 amo TNV NUEPA TWANONG CUOKEUNG OTOV TEAIKO
KOTAVOAWTH Kal IOXVEL Yla 24 pAveg. H nuepopnvia
ayopdg amoSelkvUETal amd TO TAPACTATIKO AyopAg
TNG CUOKEUNG.

AuUTH N OUOKEUN 0XeSIAOTNKE KAl KATOOKEUAOTNKE
yla olkiakn xprion Kat 8ev givat KATaAANAn yia emay-
YEAUATIKY Xprion.

O1 mapoxég eyyunong Sev odnyoulv o€ eMUARKUVON
TOU XPOVOU 1oXVOG TNG £YYUNONG OUTE AVAVEWVOUV
TOV XpOvo SIAPKELAG TNG £yyUNONG TNG CUCKEUNG 1
TWV AVTOANOKTIKWV.

2. Katd tn Stdpkela 1oxVog TNG yyunong amokadt-
OTOUUE KABE ENATTWHA TNG CUCKEUNG TTOU OPEINeTAL
o€ AN4Bn KATAOKEVAOTIKA 1} A0TOX(a UAIKWV KaTd TNV
Kpion Hag (Te JE EMOKEUN TNG CUOKEUNG E(TE e
QVTIKATAOTAON TNG. MEPN TNG CUOKEUNG TTOU AVTIKA-
BioTavtal mePIEP)OVTAL OTNV KUPLOTNTA HaG.

3. Agev koAUmTovTal amé tnv eyyunon BAAPeg mou dev
opeilovTal OTOV KOTAOKEVAOTH 1) TIOU O@EilovTal o€
KOKHN OUVTAPNON 1 KOKO XEIPIOUO TNG CUOKEUNG N
TPOOTIAOELA EMIOKEVNG Ao Un e§ouctodotnuévo
mPOowTo. To (510 IoXVEL KAl yIa TN 1N CUMHOPeWon
pe TIg 0dnyieg xpriong, ocuvtripnong kat @povtidag
NG CUOKELNG KABWE Kal yia Tn XPrion LAIK®V (TL.y.
kaBaplopov, anmacféotwong 1 GIATpa vepou) mou
Sev avtamokpivovtal oTa XapaKTNPIOTIKA TwV aube-
VTIKWV TTPOIOVTWV. AVOAWOCIHA pépn (6mwg BarBideg
Kal oTolxgia povwong) Kabwe Kal pépn mou omave
€UKoAa Omw¢ yuahi e€atpovvtat Tng eyyunong.

4. H Sadikaoia mapoxwv eyyunong Sievepyeital Kabe
@opA péow Tou emionuou SikTUou ZEPPIG TNG KABE
Xwpag (BAéme otolyeia mMapakatw).

5. Autoi ot 6pot eyylnong loXVOLV Yla CUCKEVEG TTOU
ayopdoTnKav Kal xpnotpomotonkav otnv EANada.
Av ayopdoTnKav CUCKEVEC OTO £EWTEPIKO 1 META-
@E€PONKaV Ke(, LOXUOUV Ol OPOL TTAPOXIG EYYUNONG
TTOU 10XVOULV OTN XWEA AUTH.

kapaemporio

N. KalavtCakn 17 (Tépua AptoToTEAOUC)
GR-61100 Kikkic- TnA.: 2341 024 654
E-mail: info@kapaemporio.gr
www.melitta.gr

Garancija

Dodatno uz zakonska garancijska prava koja potrosacu

pripadaju u odnosu na prodavaca, za ovaj uredaj, ukoliko

je kupljen kod trgovca kojeg smo ovlastili temeljem nje-
gove kompetentnosti, dajemo proizvodacku garanciju
pod slijede¢im uvjetima:

1. Garancijski rok pocinje danom prodaje potrosacu i
iznosi 24 mjeseca. Datum kupnje se mora dokazati
ra¢unom. Uredaj je koncipiran za uporabu u
domacdinstvu, a ne za obrtnicko koristenje.
Garancijska davanja ne rezultiraju niti u produzenju,
niti u novom pocinjanju garancijskog roka za uredaj ili
za ugradene rezervne dijelove.

2. Tijekom garancijskog roka odstranjujemo sve greske
na uredaju koje su prouzrokovane neispravnim mate-
rijalom ili proizvodnjom, a prema nasem izboru,
popravkom ili zamjenom uredaja. Izmjenjeni dijelovi
prelaze u nase vlasnistvo.

3. Greske koje su nastale neispravnim priklju¢avanjem,
neispravnom uporabom ili pokusajima popravka od
strane neovlastenih osoba, ne spadaju pod garanciju.
Isto vrijedi kod nepostivanja Uputa za uporabu,
odrzavanje i servisiranje, te kod uporabe potrosnih
materijala (napr. sredstva za ciS¢enje i odstranjivanje
vapnenog taloga, vodenog filtra) koji ne odgovaraju
originalnim specifikacijama. Dijelovi kod podlijezu
trosenju (napr. brtvila i ventili), te lako lomljivi dijelovi
su iskljuceni od garancije.

4. Obavljanje garancijskih davanja se vrsi preko servis-
nog poduzeca u doti¢noj zemlji. (podatke vidi dolje).

5. Ove garancijske odredbe vrijede za uredaje kupljene
i koristene u Hrvatskoj. Ukoliko se uredaji kupe u
inozemstvu, ili se tamo odnesu, pruzaju se garancijska
davanja samo u okviru onih garancijskih odredaba
koje vrijede u doti¢noj zemlji.

TD Medimurka D.D.
TRG Republike 6
40000 Cakovec
www.medjimurka.hr

37



Garancia

A térvényben el8irt garancia mellett, melyre a végfel-
hasznalé az eladéval szemben a késziilék utan jogosult,
ha a vasarlas a Melitta® meghatalmazott kereskeddjétdl,
tanacsadasi képességeinek koszénhetéen tortént, a
gyartd a kovetkezd feltételekkel nyuijt garanciat:

1. A garancia id6szak a termék végfelhasznalénak tor-
ténd eladasanak napjaval kezdédik. A garancia 24
hénapra szél. A késziilék vasarlasanak idépontjat a
vasarlast igazol6 nyugtaval kell igazolni.

A késziilék kizarolag haztartasi hasznélatra késziilt.
Kereskedelmi célra nem hasznalhato.

Garanciaigény érvényesitése nem vonja maga utan a
garancia idészak meghosszabbitasat vagy a garancia
idészak Gjraindulasat a késziilékre, illetve a beszerelt
alkatrészekre vonatkozdan.

2. A garancia idészakon beliil a késziilék valamennyi
anyag- vagy gyartasi hiban alapulo hibajat kijavitjuk,
sajat belatasunk szerint a késziilék javitasan vagy cse-
réjén keresztiil. A kicserélt alkatrészek a Melitta ®
tulajdonaba keriilnek.

. A helytelen csatlakoztatds, nem megfelelé kezelés
vagy meghatalmazassal nem rendelkezé személyek
altali javitasi kisérletek miatt bekdvetkezd hibakra
nem vonatkozik a garancia. Ugyanez vonatkozik a
hasznalati, apolasi és karbantartasi Gtmutatdban
foglaltak be nem tartasara, valamint az eredeti specifi-
kacidknak nem megfelel$ fogydeszkozok (pl. tisztitd
és vizkémentesit6 szerek vagy vizszilirék) hasznalatara.
Az elhasznal6do alkatrészek (pl. tomitések és szele-
pek) és a torékeny alkatrészek, gymint az liveg a
garancia hatalya aldl ki vannak zarva.

4. A garanciaigényeket az adott orszag szervizvallalatan
keresztiil kell érvényesiteni (lasd az alabbi
informaciokat).

. Ezek a garancia feltételek a Magyarorszagon -ban
vasarolt és hasznalt késziilékekre vonatkoznak.
Kilféldon vasarolt vagy kiilféldi orszagba behozott
késziilékekre vonatkozo garanciaigény csak az adott
orszagra alkalmazandé garancia feltételek szerint
érvényesithetd.

w
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Elka Pieterman Hungary Kft.
Galagonya u. 5.

1036 Budapest

Tel.: + 361 2480035
www.melitta-kave.hu
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Garantinés salygos

Siam prietaisui suteikiama garantija, prietaiso naudotojui

jvykdzius pateiktas salygas.

1. Garantinés prieZitiros ir remonto laikotarpis yra 24
meén. nuo prietaiso pirkimo datos. Garantinés salygos
galioja, kai yra uzpildyta garantiné kortelé: pirkimo
data, patvirtinta spaudu bei pardavéjo parasu bei pri-
dedamas pirkimo kvitas, PYM saskaita faktira, lizingo
sutartis ar kitas pirkimo dokumentas.

2. | garantinés laikotarpio prieZitirg ir remontg jeina
defektai, kaip medziagy ir gamybos defektai, kurie jau
buvo pirkimo metu. Apie Siuos defektus turi bati pra-
nesta 4-iy savaiciy laikotarpiu, juos pastebéjus.
Garantinés salygos vykdomos taisant arba keiciant
defektuotas dalis arba prietaisa. Pakeistos dalys perei-
na j gamintojo nuosavybe. Garantiniu laikotarpiu
nemokamai kei¢iamos sugedusios detalés ir mazgai
bei atliekamas prietaiso remontas (i$skyrus detales,
kuriy eksploatavimo laikas yra ribotas ar jos natira-
liai nusidévi prietaiso eksploatavimo metu).

3. Defektai, kurie atsirado ne dél gamintojo kaltés (atsi-
rado dél pirkéjo ar treciosios Salies tyciniy ar
netyciniy veiksmy) nejeina j garantinés priezitiros
salygas. Tai ypa¢ galioja defektams, atsiradusiems dél
netinkamos prieziliros arba prietaiso naudojimo
(pvz., dél netinkamos elektros srovés tipo ar jtam-
pos), arba nusidévéjimo prietaiso naudojimo metu. |
garantines salygas nejeina pazeidimai, kurie jvyko dél
nukalkinimo nevykdymo (reguliarus prietaiso nukalki-
nimas — Zr. prietaiso naudojimo taisykles — yra bitina
nepriekaistingo prietaiso veikimo salyga). | garantinés
prieZiliros salygas nejeina stiklo sudauzymas arba kt.
akivaizdus mechaninis pazeidimas. Garantinés salygos
negalioja:

* jeigu prietaiso tipas/numeris ant prietaiso arba kartu
su juo pateiktuose dokumentuose yra pakeistas,
panaikintas, perkeltas arba nejskaitomas,

* kai pazeista prietaiso garantiné plomba,

* jeigu garantiniu laikotarpiu prietaiso remontas buvo
atliktas taisykloje, neturinc¢ioje gaminto-
jolimportuotojo ar prietaiso pardavéjo jgaliojimo
(sertifikato) atlikti garantinj remonta,

* jeigu prietaisas skirtas naudoti buityje, buvo naudoja-
mas komercinéms, pramoninéms ar profesionalioms
reikméms,

* jeigu prietaisas buvo jungiamas j netvarkinga elektros
lizdg arba j neatitinkantj jo parametry elektros tinkla.

4. Teisé j garanting prieZitirg prarandama, jeigu keisti
nebuvo naudojamos originalios arba gamintojo jga-
liotyjy atstovy serviso dalys.

5. Garantija galioja tik toje $alyje, kurioje buvo jsigytas
prietaisas. Jei defektas atitinka prietaiso garantines
salygas — privaloma prietaisa garantiniam remontui
pateikti MELITTA jgaliotyjy prekybos atstovy uzpildy-
ta garantine kortele ir su pirkimo dokumentu.
Prietaisa rekomenduojama pateikti originalioje paku-
otéje.

Garantinés salygos néra susijusios su prietaiso naudoto-

jo ir pirkimo sutarties salygomis.

UAB OGMINA, P.LUKSIO G.23
LT-09132 VILNIUS, LIETUVA

Tel. (8 5) 274 1751

Faks. (8 5) 274 1760

El. pastas info@ogmina.lt
www.melitta.lt
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Garantijas noteikumi

Papildus oficialam garantijas prasibam, kuras gala
lietotajam nodrosina pardevéjs, ja ta tika nopirkta no
agenta, ko pilnvarojusi Melitta®, més pieskiram razotaja
garantiju saskana ar $adiem nosacijumiem:

1. Garantijas periods sakas ar dienu, kad produkts tika
pardots gala lietotajam. Garantija ir 24 ménesi.
lekartas pirkuma datums tiek apstiprinats ar pirkuma
ceku.
lekarta tika projektéta un izveidota lietosanai tikai
majas apstaklos.Ta nav domata komercialai izman-
toSanai.

Garantija nedod ne garantijas perioda pagarinajumu,
ne iekartas vai uzstadito rezerves dalu jaunu garanti-
jas periodu

2. Garantijas perioda laika, m&s labosim visus iekartas
defektus, kas ir materialas vai razo$anas klimes,
remontgjot to vai aizvietojot iekartu péc misu ieska-
tiem. Aizvietotas dalas k|Gst par Melitta® Tpasumu.

3. Defektus, kas rodas nepareiza savienojuma, neparei-
zas rikosanas vai labosanas méginajumu dél, ko veic
nekvalificéta persona, garantija neietver. Tas pats attie-
cas uz lietoSanas un apkopes instrukciju nei-
evérosanu, ka arT riipniecibas precu izmantosana
(piemé&ram, tiri$anas un atkalkos$anas lidzekli vai
tdens filtri), kas neatbilst originalam specifikacijam.
Nodiluma dalas (piem. plombas un ventili) un
plistosas dalas, pieméram, kriize, no garantijas ir
izslégtas.

4. Garantijas izpilde tiek veikta servisa kompanija
attieciga valsti (skatit informaciju zemak).

5. Sie garantijas nosacijumi attiecas uz iekartam, kas
iegadatas un lietotas Latvija. Ja iekartas ir pirktas
arzem@s vai aizvestas uz arzemém, tad garantijas izpildi
var veikt ka noradits garantijas nosacijumos, kas
piemérojami $ai valstij.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de
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Garantivilkar

In addition to the legal guarantee claims, to which the
end user is entitled relative to the seller, for this device,
if it was purchased from a dealer authorized by Melitta®
due to his consulting competence, we grant a manufac-
turer’s guarantee under the following conditions:

1. Garantitiden begynner den dagen apparatet selges til
brukeren.Garantitid 24 mnd.Garantien gjelder kun
dersom kjopsdato er bekreftet av forhandlers stem-
pel og signatur pa garantikortet, eller ved forevisning
av gyldig kjops kvittering/bevis.

Apparatet er kun til husholdningsbruk.Apparatets
garantitid blir ikke utvidet ved at man fremsetter
krav under garantien.

2. Under garantitiden vil vi utbedre alle defekter i
apparatet som skyldes beviselige feil fra var side nar
det gjelder materiell og/eller utfgrelse , enten ved &
reparere eller skifte ut deler, eller bytte av apparatet.

. Skader som ikke hgrer inn under prosusentens ans-
varsomrade dekkes ike av garantien. Dette gjelder
sarlig krav som oppstar som folge av feilaktig bruk
(f eks:bruk av feil type strem eller volt)eller vedlike-
hold, samt fra normal slitasje,Knust glass eller feil
som kun har en ubetydelig innvirkning pa verdien
eller bruken av apparatet.

4. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet ble
kjopt.

. Disse garantivilkar gjelder apparater som er solgt og
brukt i NORGE. Hvis trakteren er solgt eller tatt
med til utlandet, gjelder garantivilkar for diise landene.

w
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Melitta Haushaltsprodukte Gmbh Co KG
Ringsrasse 99

D-32427 MINDEN

GERMANYi
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Warunki gwarancji

Jezeli niniejsze urzadzenie zostato nabyte u autoryzowa-

nego przedstawiciela firmy Melitta®, to z uwagi na jego

kompetencje doradcze oprécz prawa do roszczen z

tytutu gwarancji, ktore przystuguje uzytkownikowi

koncowemu wzgledem sprzedawcy, objete jest ono
gwarancja producenta na ponizszych warunkach:

1. Okres gwarancji rozpoczyna si¢ z dniem sprzedazy
produktu uzytkownikowi koncowemu. Gwarancja
obowiazuje przez okres 24 miesiecy. Dzien zakupu
urzadzenia musi by¢ potwierdzony paragonem.
Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do uzytku
domowego. Nie nadaje sie do uzytku komercyjnego.
Czynnosci wynikajace z odpowiedzialnosci gwaran-
cyjnej producenta nie prowadza do wydtuzenia ani
do wznowienia okresu gwarancyjnego dla produktu
lub zamontowanych w nim czesci zamiennych.

2. W okresie gwarancyjnym zobowiazujemy sie do
usuniecia wszelkich usterek wynikajacych z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych poprzez
naprawe lub wymiane urzadzenia, wedtug wiasnego
uznania. Wymienione czesci staja si¢ whasnoscia firmy
Melitta ®.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek spowodo-
wanych niewtasciwym podtaczeniem, niewtasciwg
obstugg lub wadliwg naprawa wykonang przez osoby
nieuprawnione. To samo dotyczy usterek spowodo-
wanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi i kon-
serwacji, a takze uzyciem materiatéw eksploata-
cyjnych (np. $rodkéw czyszczacych i odkamieni-
ajacych lub filtrow wody) innych niz okreslone w
specyfikacjach urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje
czesci zuzywalnych (np. uszczelki i zawory) oraz
czesci delikatnych.

4. Ustugi wynikajace z odpowiedzialno$ci gwarancyjnej
producenta $wiadczone sa przez punkty serwisowe
w kraju uzytkownika (patrz informacje zamieszczone
ponizej).

5. Powyzsze warunki umowy gwarancyjnej obowiazuja
dla urzadzen zakupionych i uzytkowanych w Polsce.
Jezeli urzadzenie zostato nabyte lub jest uzytkowane
w innym kraju, ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci
gwarancyjnej producenta beda $wiadczone zgodnie z
warunkami gwarancji obowiazujacymi w tym kraju.

Elka Pieterman Polska Sp.z o.0.
ul.Bociana 22

31-231 Krakéw

Tel.: 0048 126145248

www.melitta.pl

Garantie

in cazul achizitionirii acestui aparat de la un distribuitor
autorizat de cdtre Melitta®, cumpdrdtorul, pe langd conditii-
le legale de garantie, beneficiazd si de urmadtoarea garantie
acordatd de citre producitor:

1. Perioada de garantie incepe cu data la care produsul a
fost vandut cdtre utilizatorul final. Garantia este de 24
de luni. Data achizitiondrii trebuie dovedita prin prezen-
tarea bonului fiscal sau a facturii fiscale de achizitie a
produsului.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic.
Acesta nu este destinat utilizirii comerciale. Schimbarea
unor piese sau nlocuirea acestui produs cu unul nou nu
va conduce la prelungirea perioadei de garantie sau
acordarea unei noi perioade de garantie.

2. In perioada de garantie vor fi remediate toate acele
defectiuni ale aparatului care se datoreazi unor erori
materiale sau de manufacturare prin reparare sau prin
nlocuirea aparatului (la latitudinea noastra). Piesele de
schimb care au fost inlocuite devin proprietatea Melitta.

3. Defectele care apar ca urmare a unei utiliziri improprii,
a manipuldrii necorespunzitoare, a unor reparatii sau
verificiri efectuate de citre persoane neautorizate, nu
sunt acoperite de garantie. Acelasi lucru este valabil si in
cazul nerespectirii instructiunilor de utilizare, curitare si
ntretinere precum si a instructiunilor privind utilizarea
unor consumabile (de exemplu, solutii de curdtare sau
detartrare, filtre). Partile fragile (de exemplu, sigiliile si
valvele) si piesele din sticld nu sunt acoperite de
garantie.

4. Lucririle in perioada de garantie vor fi efectuate de
citre o companie de service autorizatd de distribuitorul
produselor Melitta din tara respectivi (vezi informatiile
de mai jos).

5. Aceste conditii de garantie sunt valabile numai pentru
produsele achizitionate in Roménia. In cazul in care astfel
de aparate sunt achizitionate din alte tiri sau transportate
in alte tdri, atunci conditiile de garantie vor fi in confor-
mitate cu legislatia in vigoare in tara respectiva.

Total Service Group SRL

Str. Lalosu, nr. 3, bl. 3A, sc. 1, apt. 35
Sector 4

Bucuresti

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de

MapaHTUitHbIe 06A3aTeAbcTBa

Komnanus Melitta®-Russland npeaocTaeasiet

CAeAyIOLLME FaPaHTMM Ha AaHHYIO KOdeBapKy:

1. [apaHTUIMHBIN CPOK cocTaBAsieT 24 MecsLa C AaTbl
MOKYMKK. [apaHTUs cuMTaeTca AENCTBUTEABHON TOABKO
B TOM CAyYae, ECAM AaTa MOKYMKMU MOATBEPKAALTCS
MeyaTbio U MOAMUCHIO NMPOAABLA B FapaHTUIHOM
TAAOHE UAM HAAUUMEM HeKa.

OkasaHue rapaHTUMHBIX YCAYT He BEAET HU K Mpo-

AAGHMIO, HU K Ha4aAy HOBOTO rapaHTUIMHOrO cpoka

KaK AASl CAMOTO YCTPOMCTBA, TaK U AASl YCTAHOBAEH-
HbIX B HEM 3aMacHbIX YacTei.

2. B TeyeHue rapaHTUINHOrO cpoka Mbl 6ecriaaTHO
ycTpaHsieM Bce AedeKTbl, CBA3aHHbIE C Gpakom
maTepuaa MAM c6OpKM. lapaHTUIHOe OBCAYKMBaHME
BKAIOYAET B Ce6sl YCTAHOBKY MAM 3aMeHy MPULIEALIMX
B HEFOAHOCTb YacTel MAM 3aMeHy KodeBapKMu Ha
HOBY!0. 3aMeHEeHHble YaCTU CTaHOBATCA COBCTBEHHO-
CTbIO U3TrOTOBMUTEAS. [apaHTHIIHOE OBCAYKMBaHME He
BKAIOYAET B cebsl TPaHCMOPTHbIE PacXOAbI, 3aTpaThl
Ha YMaKOBKY W MpO4Me PacxXoAbl.

3. He noaAexar rapaHTUIHOMY OBCAYXXMBaHUIO AedeKTbl,
BbI3BAHHbIE HEMPABUABHOM SKCMAyaTaLelt KodeBapku
(Hanpumep, MexaHU4EeCKME MOBPEXKAEHUS MAM
MCMOAb30BaHME KODEBAPKM MPU HaMPsiKEHUH, He
COOTBETCTBYIOLLLEM YKa3aHHOMY B MHCTPYKLIMM) MAM
PEMOHT KodeBapKM B CBA3U C CTECTBEHHBIM M3HOCOM,
a TaKe AedeKTbl, Bb3BaHHbIE MCMOAb30OBAHWEM pac-
XOAHbIX MaTEPUAAOB (HamMpUMEP, YMCTALLLUX CPEACTB,
CPEACTB AASl YMEHbLUIEHUS YKECTKOCTU BOABI), KOTO-
pble HE COOTBETCTBYIOT OPUIMHAABHBIM CrieLMpuKa-
umam. [apaHTUA He pacnpocTpaHseTcs Ha AedekTbl,
KOTOpbIE MPUBEAM K 3HAUMTEABHOMY CHIKEHUIO CTOU-
MOCTU KOpeBapKM UAU AedeKTbl,

KOTOpbI€ HEBO3MOXXHO YCTPaHMUTb, MpoU3OLLEALLINE
Mo BUHe NokynaTeas. [apaHTHitHOe 06s13aTeAbCTBO
TepsieT CUAY NpU OBHAPYXXEHUM CAEAOB BCKPLITUSA
npu6opa TPETbUMM AULLAMU, HE YTIOAHOMOYEHHBIMM
M3rOTOBUTEAEM, MAW MPU UCTIOAb3OBAHUM HE OPUTK-
HaAbHbIX AeTaAeit. Tpe6oBaHus Aloboro poaa, B oco-
6eHHOCTM TpeboBaHUA O BO3MeLLleHUH yliepba, He
MPUHMMAIOTCS HA UCTMIOAHEHME, 33 UCKAIOHEHUEM
CAy4aeB, KOTAQ BMHA U3rOTOBUTEAS MOATBEPXKAEHA
AOKYMEHTAAbHO HE3aBMCUMOW SKCMEepTU3O0A.

4. AASt NOAYYEHUS TapaHTUIMHBIX YCAYT CAEAYeT obpa-
TUTBCA MO TeAeOHY ropsHeit AUHUK
(812) 373 79 39 uan (495) 544 40 11.

5. fapaHTHs AeNCTBUTEABHA TOABKO B TOM CTpaHe, rae
6biAa npuobpeTeHa kodesapKa. B cayvae Heobxoam-
MOCTM AOCTaBbTe KOdEBapKy MO BO3MOXHOCTU B
OPWIMHAABHOM YMaKOBKe, C 3aMOAHEHHBIM GAaHKOM
rapaHTMu, C ONucaHMeM AeeKTOB B CEPBUCHYIO
cayx6y 3A0 “MeantTa-PycaaHa” no appecam:

CankT-lNeTepbypr,

nA. Mobeapl, 2, 0. 246,
TeA.: (812) 373-7939.

MockBa, Maabiit Kaaykckuit nep., a.15, cTp. 16, o. 315,
TeA. (495) 544-4011.

Aapeca cepBUC-LIEHTPOB B APyrix ropoaax Poccun

Ha www.melitta.ru
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Podmienky zaruky

Nad ramec zakonnych zaruénych podmienok, na ktoré
ma koncovy uZivatel narok vo vztahu k predajcovi,
pokial bolo toto zariadenie zakipené od predajcu
opravneného spoloénostou Melitta ®, poskytujeme zaru-
ku vyrobcu za nasledujucich podmienok:

1. Zarucna lehota zacina diiom predaja produktu kon-
covému uzivatelovi. Zaruka je 24 mesiacov. Datum
predaja zariadenia musi byt uvedeny na predajnom
doklade.

Zariadenie je urcené iba na pouzitie v domacnosti.
Nie je urcené na komeréné pouzivanie.

Vykonanie opravy v ramci zaruky nevedie ani k
predizeniu zaruénej lehoty ani k novému zatiatku
zarucnej doby pre zariadenie alebo inStalované nah-
radné suciastky.

2. Pocas zaruénej doby opravime vsetky vady materialu
pristroja alebo vyrobné vady bud opravou, alebo
vymenou zariadenia, ¢o zavisi na naSom uvazeni.
Vymenené sUcasti sa stavaji majetkom spolo¢nosti
Melitta ®.

3. Na vady, ktoré vzniknu v désledku nespravneho
pripojenia, nespravneho zaobchadzania alebo poku-
som o opravu heopravnenymi osobami, sa zaruka
nevztahuje.To isté plati v pripade nedodrzania poky-
nov pre poutZitie, starostlivost a Gdrzbu, alebo v pri-
pade pouzitia spotrebnych materialov (napr. istiacich
prostriedkov, prostriedkov proti vodnému kameriu
alebo vodnych filtrov), ktoré nezodpovedaju
pévodnym Specifikaciam. Zo zaruky su vynaté opo-
trebitelné scasti (napr. tesnenie a ventily) a krehké
sUciastky ako sklo.

4. Zaruky sa riesia prostrednictvom predajcov v danom
State.

5. Tieto zaru¢né podmienky su platné pre zariadenie
zakupené a pouzivané vo Slovenskej republike. Pokial
je zariadenie zakupené v inych Statoch alebo preve-
zené do iného Statu, poskytujd sa zaruéné podmienky
podla $pecifikacie v zaru¢nych podmienkach platnych
pre tento Stat.

Melitta CR s.r.o. je Géastnikom kolektivného systému
podla zak. ¢.409/2006 Z.z. o odpadoch."

Viacej informacii vid www.naturpack.sk
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Garancija

Poleg zakonsko predpisanih garancijskih pravic, ki jih
mora prodajalec zagotoviti konénemu kupcu, pripada

temu aparatu tudi garancija proizvajalca, ¢e je bil aparat

prodan pri trgovcu, ki ga je podjetje Melitta® pooblasti-

lo zaradi njegove pristojnosti za svetovanje. Garancija

velja pri naslednjih pogojih:

1. Garancija za¢ne veljati na dan prodaje konénemu
uporabniku in traja 24 mesecev. Datum nakupa lahko
dokazete z racunom.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.

Opravljene storitve iz garancije ne pomenijo, da se
garancijski rok za aparat ali vgrajene nadomestne
dele takrat podaljSa oziroma ponovno zacne.

2. V garancijskem roku odpravimo vse pomanjkljivosti
aparata, ki so posledica napak materiala ali izdelave.
Pri tem se odlo¢imo, ali bomo aparata popravili ali ga
zamenjali z novim. Zamenjani deli postanejo nasa last.

3. Garancija ne vkljuéuje napak, ki nastanejo zaradi
nepravilnega prikljucka, nepravilne uporabe ali popra-
vila, ki so ga poskusile opraviti nepooblas¢ene osebe.
Enako velja, ¢e ne upostevate navodil za uporabo,
vzdrzevanje in Ci$¢enje ali ¢e uporabljate potrosni
material (npr. sredstvo za Ciscenje ali odstranjevanje
vodnega kamna, filter za vodo), ki ne ustreza original-
nim specifikacijam. Garancija tudi ne velja za obrabne
dele (npr- tesnila in ventili) in lahko lomljive dele iz
stekla.

4. Storitve iz garancije opravi servisno podjetje v vsako-
kratni drzavi (glejte navedbe spodaj).

5. Ta garancijska dolocila veljajo za aparate, ki so bili
kupljeni in uporabljani v Sloveniji. Ce ste aparat kupili
v tujini ali ga prinesli tja, bodo opravljena samo garan-
cijska dela, ki veljajo v tisti drzavi.

Piskar d.o.o.
Sneberska 138 B
1260 Ljubljana -Polje
www.melitta.si
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Garanti sartlari

Cihazimizin Garanti kapsami igerisinde kalabilmesi asagida

belirtilen sartlar dahilindedir.

1. Garanti siiresi 24 Aydir. Garantinin gegerliligini devam
ettirebilmesi i¢in Garanti belgesi satici tarafinca
kaselenmis, imzalanmis ve satis tarihi yazilmis olmali.
Veya satis fisi saklanmalidir.

2. Garanti siiresi boyunca cihaz tiretim kusurlarina
karsin garantilidir. Degisecek parcalar garanti kapsa-
mimiz dahilindedir..

3. Garanti siiresi boyunca cihaz tamiri igin herhangi bir
kargo ticreti talep edilmeyecektir.

4. Cihaz sadece ev kullanimi igin tasarlanmistir. Ticari
kullanim alanlarinda calistiriimasi halinde garanti kap-
sami diginda kalacaktir.

5. Makinenin disiirilmesi, kirtlmasi, yanhs kullanimdan
dolay hasarlar uzun sure kiregli su kullanimi halle-
rinde garanti kapsami disinda kalacaktir.Ve talep edi-
lecek servislerimi ticretli olacaktir.

Garanti sartlarimiz, T. C. Sanayi Bakanlig satis sonrasi

hizmetleri kapsamindadir.

Dikkat: Lutfen kullanim ve bakim bilgilerimizi not ediniz

veya muhafaza ediniz.

EKSPRES GIDA SAN.VE DIS.TiC. LTD.STi
Bakircilar San. Sitesi M.Kurtoglu Cad. No. 11
34550 Beylikdiizii ISTANBUL

Tel: 0212 876 41 00 / 01

Fax: 0212 876 41 01

E-mail: ekspres@ekspresticaret.com
www.melitta.com.tr

YmMoBu rapanTii

Ha aoaaTtok A0 rapaHTii, 3a6e3neyeHoi 3riAHO i3 3aKOH-

HUMM rapaHTOBaHUMM MPETEH3IAMM, Ha AKi KOpUCTyBaY

Ma€ MnpaBo BIAHOCHO NMPOAABLIA, Ha LLel NPUAAA HaAa-

€TbCS raparHis, SKLO BiH NpUABGaHUIA Y AMAEPa, aBTOPU-

30BaHHOro «Melitta® 3a HacTynHMUX yMoB:

1. TapaHTiIMHWI TEPMiH BUKOPUCTAHHSA CKAAAAE 24 Micaui
BiA AATM KymiBAi NpuAasy. [apaHTis MouMHae AifTH
NP1 YMOBI, SIKLLLO AaTa KyMiBAi Ma€ MiATBEPXKEHHS
neYaTKolo Ta MIANMMCOM MPOAABLSA Ha rapaHTiMHOMY
TaAOHi , 260 KOAM AOAQETHCS TOBAPHMIA YEK Marasu-
Hy. [prAaa GyB CKOHCTPYIMOBaHMIA TIABKM AAS
AOMaLLHbOrO BUKOPUCTAHHA Ta He NMpU3HAYeHUI AAS
KOMEpLLIMHOTO BUKOPUCTaHHS.

[apaHTilMHi 30608B’A3aHHA HE MOLUMPIOIOTHCA Ha
NepioA, WO GiAbLUMIA 32 rapaHTIMHUIA TEPMIH BUKOPU-
CTaHHSs, Ta He MOXe ByTW BCTAHOBAEHMI HOBUM
MoYaToK rapaHTIMHOrO MepioAy Ha MpUAAA UM 3anacHi
YaCTUHM.

2. [poTArom rapaHTiiHOro TepMiHy MM 6e3KOLITOBHO
BUMPABASEMO AedeKTH, L0 BUHUKAM Yepe3 HeHaAeX-
Hy SIKICTb MaTepiaAy YM BUrOTOBAEHHS HEHaAEXHOI
AIKOCTi , TOBTO Yepes SBHUIN HEAOTASIA BUPOBHMKA.
3aMiHeHi YacTUHM cTaloTb BAacHicTio Melitta®.

3. AedeKTH, siKi BUHMKAM i3-32 HEMPABUALHOTO BBIM-
KHeHHs1(HanpuKAaA MiAKAIOYEHHS MPUAAAY AO Herpu-
MyCTUMOI Harnpyru), HeMpaBUAbHOTO BUKOPUCTaHHS,
YUY CMPUYMHEH] CPO6aMK PEMOHTY HEMOBHOBAXKHU-
MU ocobamu - He MIAAArAIOTb FapaHTIMHOMY PEMOHTY.
Te X caMe cTOCyeTbCs, AKLLO iITHOPYIOTbCA IHCTPYKLLi
BUKOPMUCTAHHA, AOTASAY Ta YMLLEHHS, @ TAKOX BUKO-
PUCTaHHS MUIOUMX 3aCOBIB (HampUKAaA MUIoYi 3acobu,
3aC06i AAS BUAQAGHHS HaKMMY YU BOAHI GIAbTPM), SIKi
He CMiBNaAaloTb 3 OPUriHAABHUMM crieLUdiKaLlisaMu.
[apaHTisi He NOLIMPIOETbCA Ha Taki YaCTUHM, SK
3aMOK, KAanaH Ta KPUXKi YaCTMHM, HaNpUKAaA CKAO.

4. lapaHTiiHi 3060BsA3aHHS BUKOHYIOTbCS Yepe3 cepBic-
Hy KOMMaHilo BiAMOBIAHOT KpaiHu (AMBUCH iHPOpMa-
Ljilo HUXKYe).

5. LLi ymoBM rapaHTii BIAHOCATbCA AO MPUAAAIB, LLLO Kyn-
AeHi i BUKopucToByloTbes B YKpaiHi. Ko npuaasm
KYMA€Hi B 3apy6iXKHMX KpaiHaX 4 MpuBE3eHi B
3apy6ixKHY KpaiHy, TOAI rapaHTilHi 3060B’A3aHHS He
GyAyTb HaAaHi, IK 3a3Ha4E€HO B YMOBAX rapaHTii, AAs
i€l KpaiHu.

CepsicHi LeHTpu B YKpaiHi:
Owmera TAo6aa ATa.

Kwuie, YkpaiHa

Marasun «O’Kodey

ByA. Boroaumumpcebka, 93

TeA.: +380 (44) 599-75-81
www.melitta.ua
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Términos de garantia

Para este aparato, ademas de las reclamaciones legales de
garantia, a las cuales el usuario final tiene derecho en
relacion con el vendedor, si el aparato fue comprado a un
representante autorizado debido a la competencia de su
asesoramiento, otorgamos una garantia del fabricante bajo
las siguientes condiciones:
1. El periodo de garantia comienza el dia en que el
producto fue vendido al usuario final. La garantia es de
24 meses. La fecha de compra del aparato debe ser
verificada por un recibo de compra. El aparato fue
disefiado y fabricado sélo para uso doméstico.

2. Dentro del periodo de garantia corregiremos todos los

defectos del aparato que estén basados en problemas

de materiales o de produccion, a través de la reparacion

o del reemplazo del aparato de acuerdo a nuestro
criterio. Las partes que se reemplacen pasaran a ser
propiedad de Melitta®.

3. Los defectos que hayan ocurrido debido a una conexién
indebida, a una manipulacién inadecuada, o a los intentos

de reparacion realizados por personas no autorizadas
no estén cubiertos por la garantia. Lo mismo se aplica
para el hecho de no cumplir con las instrucciones de
uso, cuidado y mantenimiento, asi como para el uso de
consumibles (por ej., agentes descalcificadores y de
limpieza o filtros de agua) que no correspondan a las
especificaciones originales. Las partes de uso (por ej.,
sellos y valvulas) y las partes fragiles como el vidrio
quedan excluidas de la garantia.

4. Los certificados de garantia se procesan a través de los

Servicios de Linea Directa para el respectivo pais (ver
informaciéon méds abajo).

5. Estas condiciones de vigencia de garantia se aplican para

los aparatos que hayan sido adquiridos y utilizados en
Espafia u otros paises de habla hispana. Si los aparatos

son comprados en paises extranjeros o llevados a paises

extranjeros, entonces la garantia sera proporcionada
como se especifica en las condiciones de garantia que
aplican para esos paises.

Cofresco Ibérica S.A.U
Apdo. 1082-28108 Alcobendas (Madrid)
Numero de atencién técnica: + 34 91 662 27 67

Horario: de Lunes a Viernes 9:00-14:00
www.melitta.es
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